Presanctified Liturgy of Holy Wednesday

IMoonywaouévn Aettovgyia
¢ MeyaAng Tetaptng

Eomepvoc e MeyaAnc ITéumntnc

IEPEYX

EvAoynuévn 1) Baolela tov Iatpog katl
o0 Yiov kat tov Ayiov Ivevuatog, vov katl

Ael, KAl €1C TOUG ALWVACS TV ALWOVWV.
ANAI'NQXTHX

Apunv.

Agvte mMpookvVT)owHEV KAl

TIEOOTIEOWHEV T Baoel fuwv Oe.

Agvte mMpookvvT)owHEV KAl
TMEOO0TéowWHEV XOLOoTQ TQ BaocWlet uav
Oew.

AeVTe MEOOKLVIOWHEV Kal

TMEOOTIETWHEV AVTW, XOLOTQ T BaoAet katl

O MNUV.
WAAMOZX PT” (103)

EvAoyer) Yuxn pov, tov Kovglov.
Kvote 6 ©eog pov épeyaAvvong opodoa.
E&opoAdynow kat peyadomoémeiav
EvedUowW, AVAPBAAAOUEVOS PWS WG LHATIOV.
Extelvawv tov ovpavov woet déporv, 6
oteyalwv €v KOOV T VTTEQWA AXVTO.
O t0eic vépn myv éniPaocty avtov, 6
TLEQLTIATWV €L MTEQUYWV AVvEUwWV. O
oLV Tovg Ayy£AoUg aVTOL Ve UATA,
KAl TOUG AELTOVEYOVS AVTOL TTLEOG
PAoya. O OepeAwv v ynv Ent v
AoPAAELXV aLTNG, OV KALONoETaL €lG TOV
atwva Tov alwvog. ABvooog wg tHdTiov
TO TEQPROAQLOV AVTOV, ETTIL TWV 0QEWV
otjoovtal VdaTA. ATO ETMUITIUNOEWS
00V PeVEOVTAL, ATIO PWVTS BEOVTIG
oov delAidoovov. AvaPaivovory don,
Kat kataPatvovot media elg TOMOV, OV
€0epeAiwoag avta. ‘Oglov €Bov, 0 ov
nageAevoovTal, ovde EmoTEéPovat
koAU oL v yrv. O éEamootéAAwv
T YAS €V PAQAYELV, AVALETOV TWV 0QEWV
dteAgvoovtal LdATA. TOTLOVOL TTAVTA TX

Presanctified Liturgy of Holy Wednesday

Vespers of Holy Thursday

PRIEST

Blessed is the kingdom of the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

READER

Amen.

Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down
before Christ God our King.

Come, let us worship and bow down
before Him, Christ our King and God.

Psalm 103 (104)

Bless the Lord, O my soul. O Lord my
God, You are magnified exceedingly; You
clothe Yourself with thanksgiving and
majesty, who cover Yourself with light as
with a garment, who stretch out the heavens
like a curtain; You are He who covers His
upper chambers with water, who makes the
clouds His means of approach, who walks
on the wings of the winds, who makes His
angels spirits and His ministers a flame of
tire. He established the earth on its stable
foundation; It shall not be moved unto ages of
ages. The deep like a garment is His covering;
the waters shall stand upon the mountains;
at Your rebuke they shall flee; at the sound
of Your thunder, they shall be afraid. The
mountains rise up, and the plains sink down
to the place You founded for them. You set
a boundary they shall not pass over; neither
shall they return to cover the earth. You are
He who sends springs into the valley; the
waters shall pass between the mountains; they
shall give drink to all the wild animals of the
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Onoia Tov dypov, mMEoodéLovTal dGvaryot
elc dlPav avtwv. ETt' avta tax metetva

TOV OVEAVOL KATAOKNVWOEL €K HETOV

TV METEWV dwoovat wvnyv. IMotiCwv

00N €K TV VTEPWWV AVTOV, ATIO KAQTIOV
TV £0YwV 0oL xoptaoOrnoetaln yn. O
EEavatéAAwv XOQTOV TOlS KTNVEDL, Kal
XAonv 1 dovAeia twv dvOpwnwv. Tov
EEayayelv aQToV €K TG Y1G, Kal olvog
evpoatvel kapdiav avBpwTrov. Tov agvvat
TIEOOWTOV £V EAaiw, Ka L kQTOG kaQdlav
avOowmov otnpilet. XoptaoOnoetat T
EVAa OV Ttediov, al kedot tov Apdvov, &g
gputevoag. Exet otpovbia evvoooevooval,
TOV €0WOLOV 1) Katokia nyettat avtwv. ‘Ogpn
T VPNAX TG EAGPOLS, TTETOA KATAPULY)
t0lc Aaywols. Emoinoe oeAnjvnyv eig kapovg,
0 NALog €yvw v dvov avtov. 'EBov okodtog,
Kal €yéveto vOE, év avTr) dteAevooval
niavta T Onela tov dQLUOV. LkUHVOL
WQEVOUEVOL TOV AXQTMACAL, Kal {ntnoat maQo
T Oew Powotv avtolc. Avétedev 0 fjAlog,
Kal ovvnxOnoav, kat eig Tag Havdeag
avTV KolrtaoOnoovtal. E€eAevoetal
avOQWMOg €Tl TO €QYOV AVTOV, Kol Tl

TV €Qyaoiav avtov éwg éomépag. g
EueyaAvvon ta épya oov, Kogte, mavta

&v oopla émoinoag, émAnEwON 1) y1 g
Kktioews oov. AUtn 1) OdAaocoa 1) peyaAn
KAl EDQUXWQEOG, EKEL EQTETA WV OVK E0TLY
aplouoc, Coa pkpa peta peyaAwv. Exet
Aol dDATTOQEVOVTAL, DQAKWV OVTOG,

oV émAaoag epunailev avtr). Ildvta

TIQOG O¢ TIEOODOKWOL, DOLVAL TNV TQOPTV
AVTQV €1g €VKALQOV, dOVTOG OOV AVTOILG
oLAAEEovaLv. Avoléavtog oov v xeloa,
T oOUTAvVTa Ao oovTal xonotdtnrtog,
ATIOOTEEYAVTOG € 0OV TO TTEOOWTIOV,
tapaxOnoovtal AviaveAeic TO mMVeDHa
avTQV, Kal EkAelpouot, kat elg TOV XOUV
avtwv éroteéovotv. E€amooteAeic

TO MVELUA 00V, Kal KTioOrjoovtatl, katl
AVAKALVLELS TO TTQOOWTIOV TG YNG.

"Hrw 1) 00Ea Kuglov eig tovg alwvac,
evpoavOnoetat Kvplog emi tolg €pyolg
avtov. O éruPAénwyv emL v YNy, Kol oV
AVTNV TOEUELY, O ATITOUEVOS TWV 0QEWY,
Kkal kamviCovtat. Aow Tt Kvpiw &v )

tield; the wild asses shall quench their thirst;
the birds of heaven shall dwell beside them;
they shall sing from the midst of the rocks.
You are He who waters the mountains from
His higher places; the earth shall be satisfied
with the fruit of Your works. You are He who
causes grass to grow for the cattle, and the
green plant for the service of man, to bring
forth bread from the earth; and wine gladdens
the heart of man, to brighten his face with oil;
and bread strengthens man's heart. The trees
of the plain shall be full of fruit, the cedars

of Lebanon, which You planted; there the
sparrows shall make their nests; the house

of the heron takes the lead among them.

The high mountains are for the deer; the

cliff is a refuge for the rabbits. He made the
moon for seasons; the sun knows its setting.
You established darkness, and it was night,
wherein all the wild animals of the forest

will prowl about; the young lions roar and
snatch their prey, and seek their food from
God. The sun arises, and they are gathered
together; and they shall be put to bed in their
dens. Man shall go out to his work and to his
labor until evening. O Lord, Your works shall
be magnified greatly; You made all things

in wisdom; the earth was filled with Your
creation. There is this great and spacious sea:
the creeping things are there without number;
the living things are there, both small and
great; there the ships pass through; there is
this dragon You formed to play therein. All
things wait upon You, that You may give
them food in due season. When You give

it to them, they shall gather it; when You
open Your hand, all things shall be filled with
Your goodness. But when You turn Your face
away, they shall be troubled; when You take
away their breath, they shall die and return
again to their dust. You shall send forth Your
Spirit, and they shall be created, and You shall
renew the face of the earth. Let the glory of
the Lord be forever; the Lord shall be glad

in His works: He looks upon the earth and
makes it tremble: He touches the mountains,
and they smoke. I will sing to the Lord all my
life: I will sing to my God as long as I exist;
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Con) pov, PaA® tw O Hov Ewg VTTAQXW.
‘HovvOein avtw 1 dixAoyn pov, eyw o
evpoavOnoouat émi tw Kuplw. ExAelmotev
AXHAQTWAOL ATIO TNG YNG, Kal AVOUOL, WOTE
ur Oaex ey avtovg. EvAGyey, 1) pouxn pov,
tov Kvgiov.

O 1jAog éyvw v dvow avTov, é0ov
oKOTOG, Kat éyéveto vO&i. Q¢ éueyaAvvOn ta
£éoya oov, Koote, mavta év copla énoinoac.

Ao&a Tatot kat Yip kat Ayiw [Tvevpart.
Kat vov katl agl, kal €1 TOUG alVag TV
aldvwv. Aunv.

AAANAovia. AAANAovia. AAANAovia.
AoEa ool 0 Oede. (¢xY')

H éAmtic Muav, Koote, 06Ea ool

ATAKONOZX
Ev eipr)vn) tov Kvplov denbawpev.
(Kvpte, éAénoov.)

Ymép g avwOev elprvng Kat g
owtneiag twv Puxwv Nuv, tov Kvplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép g €lp1jvNe TOL CUUTIAVTOG
KOO0V, evoTtafeiag TV ayiwv oL Ogov
ExkAnowv kal ¢ TV Tavtov EVOoews,
oL Kvplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToU dryiov oikov ToUToV, Kal TV
peta miotewg, eVAafeiag kal opov Ocov
ElOOVTWYV &V avTw, ToL Kuplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép Tou (apxLepatikoL Baduov) fuwv
(Tov delvog), ToL TIiov EeoBuTepiov, TS
£v XoLoTtw dlakoviag, mavtog ToL KATQoU
Kal ToL Aaov, tov Kvpiov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

may my words be pleasing to Him, and I shall
be glad in the Lord. May sinners cease from
the earth, and the lawless, so as to be no more.
Bless the Lord, O my soul.

The sun knows its setting. You
established darkness, and it was night. O
Lord, Your works shall be magnified greatly;
You made all things in wisdom.

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of
ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.

DEACON
In peace, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

For the peace from above and the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For peace in the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our (episcopal rank) (name), the
honorable presbyters, the deacons in the
service of Christ, and all the clergy and laity,
let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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Yrtép Tov €0voug U@V, Kat tdong
AaQX1S kal e€ovoiag év avtw, Tov Kuplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép g MeydAng tov Xototov
ExkAnoiag, ¢ Iepag tavtng MntpomoAewg,
TG KOLVOTINTOG Kol TG MOAews tavtng,
TIAONG TIOAEWS, XWOAGS KAl TWV THOTEL
olKoVLVTV €V avtals, Tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

YméQ evkpaoiag &épwv, eVPORIAS TV
KQQTIWV TNG Y1S, KAl KARWYV EQNVIKQWYV, TOD
Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

YméQ mAeOVTWY, ODOLTTOQOVVTWY,

VOOOUVTWYV, KAHUVOVTWYV, Al HAADTWV Kal
¢ owTtnetag avt@v, Tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToL QuoON VAL |UAS ATIO TTAONG
OAlewgs, 0EYNG, KLVOUVOUL Katl AvAyKNG, ToL
Kvpiov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on ottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavayiag axodavtov,
UTtEQeVAOYNUEVTG, EVvDOEOL AeoToivng
NV Oeotokov kal detmapdévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIWV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug Kkal aAANAovg kat taoav v LotV
NV X0t @ O magabwpeOa.

(Xoi, Kvpte.)
IEPEYX (xapnAo@pwvwg)
EYXH A’ ANTI®OQNOY
Kvotg, oiktippov kat éAenuov,
HakEOLOUE kal TOAVEAEE, EvwTioaL THV

TIQOOELXNV THWV, Kl TEOTXES TN PWVT)

For our country, the president, and all
those in public service, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the Holy and Great Church of Christ,
for this Holy Metropolis, this parish and city,
for every city and town, and for the faithful
who live in them, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For favorable weather, an abundance of
the fruits of the earth, and temperate seasons,
let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For travelers by land, sea and air, for the
sick, the suffering, for captives, and for their
salvation, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE FIRST ANTIPHON
Compassionate and merciful,

longsuffering and very merciful Lord, hear

our prayer and attend to the voice of our
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¢ denjoew Nuwv. Ioinoov ped' fuawv
OnNUELoV €lg AyaBov: 0d1ynoov Nuag v
60 ooV, TOL MoPeveoBaL €V T aAnOela
o0V €DPEAVOV TAS KAEDLAG WY, €IC TO
poPelofat O Ovoud oov TO &ylov, dLOTL
Héyag et oV, kal mowwv Oavpaoia. XU el
Oe0¢ HOVOoG, Kat ovk 0Ty OHOLOG 00L €V
Oeoic, Kvpte: duvatog év éAéet, kal ayabog
&v loxVl, eig to BonOelv, Kal magakaAety,
Kat owlev mavtag Tovg eEATtilovTag €lg TO
OVOUA OOV TO &YLOV.
IEPEYX

‘Ot meémeL ool maoa dOE, Tun Katl
ntpookLVNoLS, T Iatol kat T Yiw kat @
Avyiw ITvedpartt, vov kal det kat €lg Tovg
alwvag Twv alwvwv. (Aunv.)
ANATNQXITHZ

IMPQTH XTAXIZ

WAAMOZX PIO'

ITooc Kvotov év tew OAiBecOat pe
gxéxpala, kat elonjkovoé pov, Koote, gvoat
TV PUXTV HOL &Tto XeNéwV AdikwV Kal
amo YAwoong doAlag. Ti doO¢ein ooy, katl
tL tpooteOeln ool MEOg YAwooav doAlav;
Toa éAN Tov duvatoL Nkovnuéva, oLV
to1g, avOoalL toig éonpikois. Oipod dtL)
TaQOLKIa LoV EUakQUVOT, KATEOK VWO
HeTa TV oknNvopatwv Knddo, moAAa
naewknNoev 1] Puxr pov. Meta twv
HLOOVVTWYV TV ELQTVIV TJUNV €LOTVIKOG,
Otav EAGAOLY AVTOLG, ETTOAEHOLY LLE
dweav.

WAAMOX PK’

"Hoa tovg 0p0abpovg pov eic ta dgn,
60ev n€etn) PorOetk pov. ‘H Por)Oewk pov
ntapx Kvptov tov mowmjoavtog Tov ovpavov
Kat v ynv. Mr dgng eig oxAov tov moda

oov, punde vuotdéel 6 puAGoowv oe. TooL oV

vLoTtAaeL, 00dE VTIVWOEL O PUARCOTWY TOV
TooamA- Kvorog puAdéet o, Kbplog okémn

supplication. Give us a favorable sign. Guide
us in Your path that we may walk in Your
truth. Gladden our hearts that we may fear
Your holy name, for You are great and work
wonders. Only You are God, O Lord, and
there is none like You among the gods. You
are great in mercy and gracious in strength
and in aiding, exhorting, and saving all those

who place their hope in Your holy name.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages
of ages. (Amen.)

READER
First Stanza

Psalm 119

To the Lord in my affliction I cried out,
and He heard me. O Lord, deliver my soul
from unjust lips And from a deceitful tongue.
What should be given You, and what added
to You, Against a deceitful tongue? The
arrows of the Mighty One are sharpened With
hot coals from the desert. Woe is me! My
sojourning was prolonged; I dwelt with the
tents of Kedar. My soul sojourned a long time
as a resident alien. With those who hate peace,
I was peaceful; When I spoke to them, they
made war against me without cause.

Psalm 120

I lifted my eyes to the mountains; From
where shall my help come? My help comes
from the Lord, Who made heaven and earth.
Let not your foot be moved; Neither let Him
who keeps you slumber. Behold, He who
keeps Israel Shall neither slumber nor sleep.
The Lord shall keep you; The Lord is your
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oot €Tl xelpa de&dv oov. Huéopag 6 fjAtog
OV OUYKAVOEL OE, OVOE 1) OEAT|V TV VUKTA.
Kvglog puAael oe amo mavtog kKakov,
PLA&EeL TV PuxTv cov 0 Kvplog, Kvplog
PLAAEEL TNV €l00OOV OOV, KAl TNV ££000V
OO0V, ATIO TOV VUV KAL £WS TOU ALWVOG.

WAAMOZX PKA’

EvpodvOnv émt toic eignkoot pot. Eig
oikov Kvpiov mtopevodpeda. Eotwteg
noav ol MOdeC NHUWV €V TALS avAALS ooV,
TepovoaAny, TepovoaAnu oikodopovpévn
WG MOALG, NG 1] HETOXT AVTIG €L TO
avto. Exel yop avépnoav at uAal,
puAat Kvplov, pagtogolov 1o TopanA, tov
¢EopoAoyroacOat 1@ ovopatt Kuplov. Ot
éxel exdBoav Bpodvol eig kploty, Opovol et
oitkov Aavid. Egwtrjoate o1 ta elg elgnvnyv
v TegovoaAnu kat evONVia Tolg dyanwot
oe. I'evéoOw dn) elpnrvn &v 1) duvapeL oov,
Kat VO Via év taig mueyoPdeat ocov.
‘Eveka twv adeApav Hov kal Twv Anolov
Hov, EAaAovv o) eipnvnv mept oov. ‘Evexa
tov oikov Kvplov to0 Oeov Npav, é€elnitnoa
ayaBba oot

WAAMOZX PKB’

ITpog o¢ 1oa Tovg OPOAALOVS pov,
TOV KATOIKOUVTA €V T 00Qav@. TooL wg
O0POaApOL DOVAWV €lg XE10AC TV KLOIWV
AVTOV WG 0POAApOL TAOIOKNG €lg XElQAg
TS Kvplag avtng, oUtws ot dOpOaAuol
Nuav meog Kvptov tov Ocov fuwv, €wg ov
oixtepnoat nuac. EAénoov nuac, Koote,
EAénoov Muag, 8Tt €7l moAL EmANoOnueV
¢Eovdevaoewc. Emi mAgiov EmAnoOn 1) puxn
MUV, TO OVEOC TOlG eVONVOLOL, KAl T)
€E0VOEVWOILS TOLG VTTEQNPAVOLG.

WAAMOZX PKI”

El un 6t Kvotog v év nuty, eindtw
on TooanA, et pr) 6t Kvglog v €v nutv,
&V 1@ Emavaotnvat avOpwnovug ép' uag,
aoa Covtag av katémov Nuac. Ev to
00YLoOnvaL Tov OOV avTV €@’ UAS, Ao
TO VOWQ AV KATETIOVTLOEV T|UAC. XelapQoV
dmAOBev 1) Puxr UV, doa dONABev 1] Puxn

shelter at your right hand. The sun shall not
burn you by day Nor the moon by night. The
Lord shall keep you from all evil; The Lord
shall keep your soul. The Lord shall keep
your coming in and your going out From this
present time and unto the ages.

Psalm 121

I was glad when they said to me, “Let us
go into the house of the Lord.” Our feet stand
in your courts, O Jerusalem. Jerusalem is built
as a city Whose compactness is complete.
There the tribes went up, The tribes of the
Lord, a testimony to Israel, To give thanks to
the name of the Lord. For thrones sat there for
judgment, Thrones over the house of David.
Ask now for things regarding the peace of
Jerusalem, And there is prosperity for those
who love you; Let there now be peace in your
power And prosperity in your citadels. For
the sake of my brothers and my neighbors,

I indeed spoke peace concerning you; For
the sake of the house of the Lord our God, I
sought good things for you.

Psalm 122

I lift my eyes to You, Who dwell in
heaven. Behold, as the eyes of servants look
to the hands of their masters, As the eyes
of the maidservant look to the hands of her
mistress, So our eyes look to the Lord our God
Until He shall have compassion on us. Have
mercy on us, O Lord, have mercy on us, For
we are greatly filled with contempt; Our soul
is greatly filled with it. We are a disgrace to
those who prosper, And a contempt to the
arrogant.

Psalm 123

"If the Lord had not been with us," Let
Israel now say, "If the Lord had not been
with us, When men rose up against us, Then
they would have swallowed us alive, When
their anger raged against us, Then the water
would have drowned us; Our soul would
have passed through a torrent, Then our soul
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NU@V 0 BOWE TO avvmootatov. EVAoynTog
Kvgtog, 6¢ ovx €dwkev Nuag eig Orjpav toig
odovov avtwv, H Puxn Nuav wg otpovOiov
£€00000N €k TN¢ Mayidog TV OnEevOVTWV.
‘H ntayic ovvetpifn, kal Nueig éppvobnuev.
‘H Bon0etax Nuawv év ovopatt Kvpilov tov
TIOW)OAVTOS TOV OVEAVOV KAL TNV YNV.

Ao&a Iarot kat Yie kat Ayiw [Tvedpartt

Kat vov kat aet, kal €16 TOUG alovag TV
alwvwv. Aunv.

AAANAovia. AAANAovia. AAANAovia.
Ao6Ea ool 0 Bede. (k')

Kvote, éAénoov. Koote, éAénoov. Koote,
éAénoov.

Ao&a Iatot kat Yiep kat Ayiw ITvevpart.

Kat vov kat ael, kal €16 TOUS alvag TV
alwvwv. Aunv.
ATAKONOZX

"Ett kat €t év elprjvr) tov Kvpiov
denOwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, EAénoov kai
dxpLAaov Nuag 6 Oeog ) o1) XAQLTL.

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavarylag axodvtov,
vTteQeVAOYNUEVTS, EVvDOEOL AeoToivng
MUV Oeotokov kal detmtapbévov Mapiag
HETA TIAVTWV TWV AYiWV HVIHOVEVOAVTEG,
£avTtoug kal AAAAovg kat taoav v LotV
MUV X0t @ Oc magabwpeOa.

(Xot, Kvpte.)

IEPEYX (xapnAogpwvwe)
EYXH B’ ANTI®OQNOY

Kvote, un 1 Oupe oov éAéyEnc nuag,
UNdE T 0QYN OOL TAEVOTNC NUAS, AAAX
nioinoov ped' UV kata v Emteikelv
ooV, lTEE Katl OepamevTa TV PLXOV NUWV,
601 yNooV Mfuag €mt Ayéva OeAnjpuatog oov,

would have passed through A water that is
overwhelming." Blessed is the Lord, Who did
not give us as prey to their teeth. Our soul
was delivered like a sparrow From the snare
of the hunters; The snare was broken, and we
were delivered. Our help is in the name of the
Lord, Who made heaven and earth.

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of
ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of
ages. Amen.

DEACON

Again and again in peace let us pray to
the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)
PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE SECOND ANTIPHON

O Lord, do not rebuke us in Your anger,
nor chastise us in Your wrath, but deal with
us ac-cording to Your forebearance, physician
and healer of our souls. Lead us to Your
haven. Open the eyes of our hearts with the
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PTLOO0V TOUG OPOAAUOVS TV KAQOLWV
MUY, elg Emlyvwolv t¢ ong aAndelag,

Kat doonoat fUty To AoLmov TG maEovoNg
NHEQAG ELENVIKOV KAl &AvapdoTnToV,

KAl TavTa Tov xo0vov ¢ Cwng v,
nipeoBelaig g ayiag Oeotokov, KAl MAVTWV

twv Ayiwv oov.

IEPEYX

‘Ot 00V 10 KEATOG KAl OOV €0TLY
N Packela kal 1) dvvapis kai 1) 00&q,
o0 ITatpog kat tov Yiov kat tov Ayiov
[Tvevpatog, vov kal &et €lC TOVS ALOVAG TWV
atovwv. (Auny.)

ANAI'NQXTHX
LTAXIX AEYTEPA
WAAMOZX PKA’

Ot memoBoteg émi Kvprov, wg dpog
Liwv, o0 caAgvOnoetatl eig Tov atwva O
katokwv TegovoaAny, ‘Opn kvkAw avtng,
Kat 0 Kbolog kUkAw to0 Aaod avtov amo
TOL VUV Kal €wg Tov alwvos. ‘OtL ovk agnoet
Kvotog v 0&pBdov tov ApaptwAwy €t
TOV KATQOV TV dikaiwv, OTtwe av un
éxtelvawoty ot dikatot €v avoulals Xeag
avtwv. AyaBuvov, Koote, toig ayaboig kat
tolG eVO€oL ) kaEdla. Tovg de exxkAlvovtag
elg tag oroayyaAlag analet Koglog peta
TV €0YALOHEVWYV TNV dvopiav, elorjvn el
tov ToganA.

WAAMOZX PKFE

Ev 1@ éruotoédar Kvglov v
alxpoaAwotav v, EyevOnuev kai woet
rtapakekAnuévol. Tote EmANoOn xaoag to
oTOUA U@V, 1] YAWooa U@V &YaAALdoewd.
Tote épovory év toic é0veowv: EpeyaAvve
Kvpiog tov momoat pét' avtwv. EpeydAvve
Kvotog tov momoat ped' uav, eyevriOnuev
evpoavouevol. Eniotoedov, Koote, trv
atYHaAwoiav UV, WG XELUAQQEOVS v

knowledge of Your truth, and grant that the
remainder of _this day and the remainder

of our lives may be peaceful and sinless, by
the intercessions of the holy Theotokos and
of all the saints. For Yours is the dominion,
and Yours is the kingdom and the power and
the glory, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages

of ages. Amen.
PRIEST

For yours is the dominion, and yours is
the kingdom, the power, and the glory of the
Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages. (Amen.)

READER
Second Stanza

Psalm 124

Those who trust in the Lord are like
Mount Zion; He who dwells in Jerusalem
shall be unshaken forever. The mountains
surround her, And the Lord surrounds His
people From this present time and unto the
ages. The Lord will not permit the rod of
sinners To be upon the inheritance of the
righteous, Lest the righteous stretch out Their
hands in lawlessness. Do good, O Lord, to
the good, And to the upright in heart; But
those who turn aside to crooked ways, The
Lord shall lead away with the workers of
lawlessness. Peace be upon Israel.

Psalm 125

When the Lord returned the captives
of Zion, We became like those who are
comforted. Then our mouth was filled with
joy, And our tongue with exceeding joy. Then
they shall say among the Gentiles, “The Lord
did great things with them.” The Lord has
done great things with us; We were glad.
Return, O Lord, our captivity Like streams
in the south. Those who sow with tears Shall
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T vOTw. Ol oTtelpovteg €v ddkpuoy,

&v ayaAAaoet Oegrovot. ITogevopevol
€T0QEVOVTO Kol EékAatov, BAAAovTeg T
omépuata avtwv. Egxoupevol de fiEovotv év
AyaAALAoEL alQOVTEG T DQAYHATH AVTWV.

WAAMOZX PKC’

‘Eav un Koo otkodounor) oikov,
LG HATNV €KOTHoAV Ol OLKODOUOVVTEG.
Eov pr Kvglog @uAaén moAw, eig patnyv
Nyovmvnoev 6 uAdoowv. Eic patnv
vutv éotL to 0000(Cev. EyeloeoOe peta
10 kaOnobat ot é0Olovteg dpTov OdVLVNG.
Ortav d@ tolg dyamnTolg avtov UTTVoV, oV
1 kAnpovouia Kvplov, viot, 0 piobog tov
KQQTOU T1G YaoTeos. Qoel BEAN év xelol

duvaTov, OUTWG Ol LIOL TWV EKTETIVAYHEVWV.

Mawalog 6¢ mAnpwoeL v embvpioy
avToL €€ avTwV, 0L KataloxvvOroovtay,
Otav AaA@ot toig €x000ic avtwv év mMAalLG.

WAAMOZX PKZ'

Maxkagtol mavteg ot pofovuevot tov
Kvplov, ol mopevopevol év taig 6doig avtov.
Toug MovVoLg TV KAPTWYV 0oL PAyeTaL Kat
kaAwg oot éotat. ‘H yvvn) oov wg dpmeAog
HaKAQLOG ei, evOnvovoa év Tals kKAlTeoL g
otxtag oov. Ot viol oov g vedPLTA EAXLWV
KUKA@ NG ToaTtéCng oov. Toov oVTtwg
evAoynOnoetal dvOewmog 6 PoPovpEVOS
tov Kborov. EVAoynoat oe Koplog éx Ziwv,
Kat doig ta dyaba TegovoaAnu naoag tog
Nuéoag t¢ Cwng oov.Kat idoig viovg twv
viwv oov. Eigrpvn énti tov TopanA.

WAAMOZX PKH’

[TAeovakic EMOAEUNOTAV e €K VEOTNTOG
Hov, eimdtw o1 TopanA. ITAeovakig
ETIOAEUNOAV e €K VEOTNTOG HOL" KAL YOO
ovk 1dovvronoav pot Ent tov vtdv pov
ETEKTALVOV OL AUAQTWAOL EUdKQUVAY THV
avopulav avtwv, Koplog dikatog ovvékoev
AVXEVAC AUAQTWA®V. AloxvvOntwoav kol
ATIOOTOAPNTWOAV €IS TA OTUOW TIAVTEG
ot poovvteg Lwwv. 'evnOntwoav woet
X00T0G dwHATWYV, OG IO TOL €KOTTACOT VAL

reap with exceeding joy. They went forth and
wept, Carrying their seeds with them; But
they shall return with exceeding joy, Carrying
their sheaves.

Psalm 126

Unless the Lord builds the house, Those
who build it labor in vain; Unless the Lord
guard the city, Those who guard it stay
awake in vain. It is in vain for you to rise
early, To awaken from your rest, You who
eat the bread of grief, When He gives His
beloved ones sleep. Behold, children are the
Lord's inheritance; The fruit of the womb
His reward. Like arrows in the hand of a
mighty one, So are the children of those who
were outcasts. Blessed is the man who shall
tulfill his desire with them; They shall not be
ashamed, when they speak to their enemies at
the gate.

Psalm 127

Blessed are all who fear the Lord, Who
walk in His ways. You shall eat the fruits
of your labor; You are blessed, and it shall
be well with you. Your wife shall be like a
vine, prospering on the sides of your house;
Your children like newly planted olive trees
Around your table. Behold, so shall the man
be blessed who fears the Lord. May the Lord
bless you from Zion, And may you see the
good things of Jerusalem All the days of your
life; May you see your children's children.
Peace be upon Israel.

Psalm 128

"Many times they warred against me
from my youth," Let Israel now say; "Many
times they warred against me from my youth,
Yet they did not overcome me. The sinners
schemed behind my back; They prolonged
their lawlessness." The righteous Lord cut
in pieces the necks of sinners. Let all who
hate Zion Be shamed and turned back. Let
them become like grass on the housetops,
Which withers before it is plucked up; Like
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€ENoavon, oL ovk EMAT|pWOE TNV XEIRA
avToL 0 BepiCwV, Kat TOV KOATIOV aUTOU
0 T oA ypata oLAAEYwv. Kat ovk elmtov
ol mapdyovtes EvAoyila Kvplov £¢' buac,
evAoYNKapEV VUAG €v ovopatt Kvplov.

Ao&a Iarot kat Yie kat Ayiw [Tvedpartt

Kat vov kat aet, kKal €16 TOUG alovag TV
alwvwv. Aunv.

AAANAovia. AAANAovia. AAANAovia.
Ao6Ea ool 0 Bede. (¢xY')

Kvote, éAénoov. Koote, éAénoov. Koote,
éAénoov.

Ao&a Iatot kat Yiep kat Ayiw ITvevpart.

Kat vov kat ael, kKal €16 TOUS alvag TV
alwvwv. Aunv.
ATAKONOZX

"Ett kat €t év elprjvr) tov Kvpiov
denBwpuev.

(Kvpte, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, EAénoov kai
dxpLAaov Nuag 6 Oeog ) O1) XAQLTL.

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavaylag axodvtov,
vTteQeVAOYNUEVTS, EVvDOEOoL AeoToivng
MUV Oeotokov kal detmapBévov Mapiag
HETA TIAVTWV TWV AYiWV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug kal AAAIAovg kat taoav v LotV
MUV X0t T Oc magabwpeOa.

(Xot, Kvpte.)

IEPEYX (xapnAopwvwe)
EYXH I” ANTIOQNOY

Kvote, 6 Oeog Nuav, pvnodnt uav
TWV APHAQTWAQV KAl &XQElwv d0VAWV
oov, &V 1@ émkaAelofatl HAg TO &ylov
KAl TQOOKLVNTOV OVOUA OO0V, Kal Un
KATOLOXVVNG TJUAS ATIO TNG TTQOODOKIAG
oL éAé0UG 00V, AAAX Xdoloat Ly, 6 Otdg,
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grass with which the reaper does not fill his
hand, Nor the gatherer of sheaves, his bosom;
Neither do those who pass by say to them,
"The Lord's blessing be upon you; In the
Lord's name, we bless you."

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of
ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of
ages. Amen.

DEACON

Again and again in peace let us pray to
the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)
PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE THIRD ANTIPHON
O Lord, our God, be mindful of us Your
sinful and useless servants as we call upon
Your holy name. Let us not be shamed for

expecting Your mercy, but grant us, O Lord,
all our petitions which lead to salvation. Make
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TIAVTA TA TIQOG OWTNOLAY alTrpaTa, Kat
a&lwoov Nuag ayanav, kat goPelodal oe €€
OANG ¢ kaEdLlAG NUWYV, KAl TTOLELV &V TTAOL
0 OEANUA oov.

IEPEYX

Ot dya00g kat puAdvOowrog Oeog
UTAQXELS KAl 00L TV d0OEaV AvaméUTIOUEY,
T Iatot kat 1o Yiep kat 1o Ayiw ITvevuary,
VOV KAl AEL KAL €IS TOVS XLOVAS TWV ALWVWV.
(Aunv.)

ANAI'NQXTHX
LTAXIZ TPITH

WAAMOZX PKO’

Ex Babéwv éxékoald oot, Kopie, Koote,
elodkovoov g Vg pov. I'evnOntw ta
WTA OOV TIEOTEXOVTA ELG TIV PWVTV TG
denoewgs pov. Eav avoulag magatnonorg,
Kvote, Koo, tig vootioetat; ‘Ot maga
0oL 0 tAaopog éotwy. “Everev Tov OvOpaTog
oov VTtépeva og, Koote, Omépewvev 1 poxn
LoV &lg TOV AGYOV 00V, N)ATtoEV 1) PuXT) HOL
émti tov Kvprov. Ao @uAaknc mowiag péxot
VUKTOG, ATIO PUAAKNG TOwiag, EATIOATW
TooomA émti tov Kvgrov. ‘Ot mapa 1o Kvolw
TO €A€0C, Kal TOAAT MaQ' aLTQ AVTOWO'LG,
Kal avtog Avtpwoetat tov ToganA ¢k maowv
TWV AVOULWV XVTOV.

WAAMOZX PA’

Kvote, ovx 0O 1) kapdia pov, ovdé
éuetewolobnoav ot 0pOaApol pov, ovdE
€moQevONV &v peyalolg, ovde év Davuaoiolg
vmép éué. Bl un étametvopoovouy,
aAAa Opwoa v PuxTv Hov, WG TO
ATIOYEYAAAKTIOUEVOV ETTL TV PNTéQQt

aUTOV, WG AVIATIOOWOELS ETTL TNV PUXI]V HOU.

EATuoatw TopanA émnti tov Kvptov dmo tov
VOV Kal €wg TOL alvog.

WAAMOZX PAA’
MvrjoOnti, Koote, Tov Aavid, kat

TLAONG TNG TEAOTNTOS ALTOL. QUG WHOOE
0 Kvolw, nv€ato 1 Oew Takwf. Ei
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us worthy to love and fear You with all our

heart, and to do Your will in all things. Amen.

PRIEST

For you are a good and loving God, and
to you we give glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages. (Amen.)

READER
Third Stanza
Psalm 129

Out of the depths I have cried to You, O
Lord; O Lord, hear my voice; Let Your ears
be attentive To the voice of my supplication.
If You, O Lord, should mark transgression,
O Lord, who would stand? For there is
forgiveness with You. Because of Your law,
O Lord, I waited for You; My soul waited
for Your word. My soul hopes in the Lord,
From the morning watch until night; From the
morning watch until night, Let Israel hope in
the Lord. For with the Lord there is mercy,
And with Him is abundant redemption;

And He shall redeem Israel From all his
transgressions.

Psalm 130

O Lord, My heart is not exalted, Neither
are my eyes raised up; Neither am I carried
along in great things, Nor in things too
marvelous for me. If I were not humble-
minded, But exalted my soul, Like a child
weaned from his mother, So You would
reward my soul. Let Israel hope in the Lord
From this present time and unto the ages.

Psalm 131

Remember David, O Lord, And all his
meekness, How he swore to the Lord, How
he vowed to the God of Jacob, "I shall not
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eloeAgvoopal elg OKTVWHA OKOL HOov,
et avaproopat €T KALVNG OTOWHVTS
uov. Ei dwow vmvov tolg opOaApoic pov,
KAl Tolg BAe@AQOLS OV VLOTAYOV, Kol
AVATIAVOLY TOLS KQOTAPOLS Hov. ‘Ewg
o0 eVpw toToV T Kvpiw, oxrjvopa t@
Ocw Taxwp. Toov Nrovoapey VTNV €V
Epoaba, ebgopev avtnv év toig medlolg Tov
dovpov. EloeAevoopeda elc T oknvwpata
AVTOV, TEOOKVVNOOUEV €IS TOV TOTIOV,
o0 éotnoav ot odeg avtov. AvaotnOy,
Kvotg, eig v avanavotv oov, oV, kKai1)
KIBWTOG TOL arytdxopatog oov. Ot tepelg
o0V €VOVOOVTAL dKALOoUVTV, KAl oL 6otot
oov dyaAAidoovtat ‘Evekev Aavid tov
dOVAOL COUL U1 ATOOTEEYTC TO TTEOCWTOV
OV XOLoToL oov. Quooe Kvglog 1@ Aavid
aAnOewav, kat oL pr) abetrjoet avtv. Ex
KAQTOU NG KOG oov Orjoopat £t Tov
0Bpovov oov. Eav puAdéwvtat ot viot cov
TNV OO KNV LoV, KAl T HaQTUOLX OV
TAUTA, & ODAEW AVTOVS, KAL OL LIOL AVTWV
£€wg TOL alwvog kaBovvtal €Tl Tov BpovVov
oov. ‘Ot é€eAéEato Koplog v Zwwy,
neetioato avTNV €ig Katokiav éavt@. AT
1 KATATIAVOIG POV €IS alva alwvog, wde
KATOWKNOW, OTLT)oETIOAUNV avtv. Trv
Ovoav avtng eVAOYWV EVAOYNOW, TOLG
TITWXOULS AVTIG X0OTATW &QTwV. Tovg
leQelc avTng évOLow owtneiav, kat ot dotot
avtng ayaAAaoel ayaAAidoovrat. Exel
EavateAdw képag @ Aavid, tolpaca Emi
AVXvoV t@ X0t pov. Toug €xOpovg avtov
EVOLoW aloxvVNV, €Ml O& avToV eEavONoeL
0 Aylaop& pov.

WAAMOZX PAPB’

Tdov o1) Ti KAV, 1) TL TEQTVOV, AAA' 1) TO
KATOLKELV AdEAPOUGC €Tl TO avTo. Qg pHvgov
ETIL KEPAANG TO KATAPALVOV ETIL MW YWV,
TOV MYWVA TOU AXQWV, TO KaTaBaivov €l
TIV av ToL £vdvpatog avtov. Qg dpdoog
Agouwv, N kataPaivovoa €mi o 601N Liwv,
OtL €kel éveteldato Koplog v evAoyiavy,
ComnVv €wg TOL alwvoe.
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enter my dwelling, I shall not recline on my
bed, I shall not close my eyes in sleep Nor

my eyelids for dozing, Nor give any rest to
my temples, Until I find a place for the Lord,
A tabernacle for the God of Jacob." Behold,
we heard of it in Ephrathah; We found it in
the plains of the wood; Let us enter into His
tabernacles; Let us worship at the place where
His feet stood. Arise, O Lord, into Your rest,
You and the ark of Your holiness; Your priests
shall clothe themselves in righteousness; Your
saints shall greatly rejoice. For Your servant
David's sake, Do not turn away from the face
of Your anointed. The Lord swore to David
this truth, and He shall not reject it, "I shall set
upon your throne one from the fruit of your
loins. If your sons keep My covenant And
these testimonies I shall teach them, Then
their sons shall sit upon your throne forever."
For the Lord has chosen Zion; He chose her
for His dwelling: "This is My place of rest
unto ages of ages; Here I shall dwell, for I
have chosen her. Blessing, I shall bless her
provision; I shall satisfy her poor with bread;
And I shall clothe her priests with salvation,
And her saints shall rejoice exceedingly with
great joy; There I shall cause to spring up a
horn for David; There I prepared a lamp for
my anointed; His enemies I shall clothe with
shame; Upon him shall My sanctification
flourish."

Psalm 132

Behold now, what is so good or so
pleasant As for brothers to dwell together
in unity? It is like fragrant oil running down
upon the beard, The beard of Aaron, Running
down upon the border of his garment; It is
like the dew of Hermon, running down upon
the mountains of Zion; For there the Lord
commanded the blessing And life forever.
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WAAMOZX PAT”

Tdov o1 evAoyelte Tov Kvplov, mavteg ol
dovAot Kuvplov, ot éotwreg év oikw Kuplov,
€v avAaig otkov Oeov Nuwv. Ev taig vullv
ETIAQATE TAG XELQAC VU@V €IS T AYLa, KAl
evAoyette tov Kvglov. EvAoynoat oe Kvplog
€K L1V, 0 Tonjoag TOv oLEAVOV Kal TV
ynv.

Ao&a Iatot kat Yiw kat Ayiw [Tvedpartt
Kat vov kal agl, kal €1 TOUG alVag TV
aldvwv. Aunv.

AAANAovia. AAANAovia. AAANAovia.
AoEa ool 0 Oede. (£xY')

H éAmtic uav, Koote, 06Ea ool
ATAKONOZX

"Ett kat €t év eiprjvr) tov Kvpiov
denBwpuev.

(Kvpte, éAénoov.)

Avtidafov, cwoov, EAénoov kai
dxpLAaov Nuag 6 Oeog ) o1) XAQLTL.

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavaylag axodvtov,
vTteQeVAOYNEVTS, EVvDOEOoL AeoToivng
MUV Oeotokov kal detmtapBévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYiWV HVNHOVEVOAVTEG,
£auTtoug kal AAAIAovg kat taoav v LotV
MUV X0t T Oc magabwpeOa.

(Xot, Kvpte.)
IEPEYX (xapnAopwvwe)
EYXH A’ ANTIOQNOY

O toic doryntolg BUVoLS Kt Ao ToLS
do&oAoylalg OO TV aylwv dLVAUEWV
AVUUVOVLLEVOGS, TATIQWOOV TO OTOUA
MUV TNS ALVETEWS 0OV, TOL dovval
HEYAAWOVVNV TQ OVOUATL 00V T aylw,

KAt dOG MLV peQidat kal KAT)QOV HETX
TIAVTWV TV QOPROLVUEVWY O €V aAnOeia kal

Psalm 133

Behold now, bless the Lord, All you
servants of the Lord, Who stand in the house
of the Lord, In the courts of the house of our
God. In the nights, lift up your hands to the
holy of holies And bless the Lord. May the
Lord bless you from Zion, He who made
heaven and earth.

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of
ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.
DEACON

Again and again in peace let us pray to
the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)
PRIEST (in a low voice)

You who are praised with incessant
hymns and ceaseless doxologies by the
heavenly Powers, fill our mouth with Your
praise, so that we may exalt Your holy
name. Grant us a share and a part with all
those who fear You in truth and keep Your
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PLAAOOOVTWYV TAG EVTOAAS ooV, tEeoPelalg
¢ aylag Oe0TOKOL KAl TAVTWV TV AYlwV

oov.

IEPEYL

‘Ot ov el 6 Oeog Nuwv, Oeog ToL
EAeelv kat oCelv, kal ool TV d0Eav
avaméumnopev, 1o Iatel, kat @ Yiw, kat
o Ayiw ITvedparty, vov kal det kat €lg Tovg
alwvag Twv alwvwv. (Aunv.)

XOPOX
"Hxog o’.

Kvote éxéxpala mog o€, elodkovoov
Hov, elodkovoov pov, Kopte. Koote,
Ekéroaa mEOGg 0¢, ELOAKOLOOV HOL!
TIOOOXEG TI) PWVT) TNG OENTEWS HOV, &V TR
KEKQAYEVAL e TTIOOS O€" ELOAKOVOOV LoV,

Kvote.

KatevOuvOntw 1) mpooevyr] pov, wg

Oupiapa EvOTOV 0oV* ETMAQOLS TWV XELQWV

Hov Buoia éomepvny” elodikovodv pov, Koote.

"Hxog o’. Idiomelon.

Elayaye éx puAaxnc tnv pvxnv pov, Tov
e&opodoynoacOat Tw ovouati gov.

Y& tov ¢ Iapbévov Yiov, moovn
érryvovoa Oedv, EAeyev €v kAavOuw
duowTovoR, WS dAKELWV A&l TMEALaTa.
AldAvoov t0 X£€0g, (WG KAYw TOLG
TIAOKAUOVG” AYATINOOV pLAovoay, TV
dkalwe poovpevnV, kal TANolov teAwvav

o€ KNELEW, eVERYETA PLAGVOQWTE.

"Hxog ’. Idiomelon.

Eué vmopevovot dikatot, Ewg ov

avtamnodwc pot.
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commandments, through the intercessions of

the holy Theotokos and all Your saints.

PRIEST

For You are our God, the God of mercy
and salvation, and to You do we send up
glory, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, both now and ever, and to the
ages of ages. (Amen.)

CHOIR
Mode 1.

Lord, I have cried to You; hear me. Hear
me, O Lord. Lord, I have cried to You; hear
me. Give heed to the voice of my supplication

when I cry to You. Hear me, O Lord.

Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice. Hear me, O Lord.
Mode 1. Idiomelon.

Bring my soul out of prison to give thanks to

Your name.

When the harlot became aware that You,
the Son of the Virgin, were God, she began to
weep as one who had done things deserving
tears, and imploring You she said, "Undo
my debt, [ pray You, as [ undo my braids.
Love me who am kissing You, though rightly
I am hated; and alongside the publicans I
will proclaim You, Benefactor who loves

humanity."
Mode 1. Idiomelon.

The righteous shall wait for me, until You
reward me.
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To moAvtiuntov povov, 1) tépvn
e peta dakQLWYV, Kat EEEXeeV Elg TOUG
&X0AVTOUG TIODAG OOV, KaTtaplAovoa:
gxelvnv evOug Edwaiwoag, ULy de
OLYXWENOLV dwenoat, 0 Tabwv VTTEQ UV,
KAl owoov 1Uac.

"Hxog o’. Idiomelon.

Ex paOéwv éxéxpala oot, Kvpie: Kopte,

elOXKOVOOV TTIC PWVTG LOD.

‘Ore 1) apaptwAdg, TEOTEPeQe TO
HVEOV, TOTE O HABONTIC, CLVEPWVEL TOLG
TILQAVOLOLS' 1] LEV EXALQE KEVOLOX TO
TIOAVTIHOV, O O¢ €0TeVdE MWAT)OAL TOV
atipntov: avtn) Tov AeomoTNV émeyivwokey,
001t0G ToL AgoTtdtov éxweiletor abTn
NAegvBepovrto, kat 6 Tovdag dovAOg éyeyovel
ToV £€x000V. Aetvov 1) paBuuia! peydAn 1
petdvowa! fjv pot dwonoat Lwtro, 0 mabwv

UTTEQ U@V, KAl OO0V 1UAC.

"Hxog . Idiomelon.

TevnOnTw Ta Wtd ooV MPooéxovta €ic

TV WYV TNC OENTEWS UOV.

Q¢ Tovda abALOTNTOC! €0eweL TNV
TIOQVTV PLAODOAV TX LY VT), KL E0KETTETO
O0Aw, tn¢ mpodooiag To iAnua. Exetvn
TOUG MAOKAHOVG OLEAVOE, Kal 0UTOG TQ
Oup edeopelto, PEQWYV AVTL OOV, TNV
dvowdN kaxlav: POOVOC Yo ovk olde
TIOOTLUAV TO CLHEEQOV. 1 ¢ Tovda
aOALTNTOC! &' g dvoa 0 Oeog Tag Puxag
NHQV.
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The harlot mingled the very costly
fragrant oil with her tears, and she poured it
out on Your immaculate feet and kissed them
profusely. You immediately justified her.

To us, also, grant forgiveness, O Lord who

suffered for us, and save us.
Mode 1. Idiomelon.

Out of the depths I have cried to You, O Lord;
O Lord, hear my voice.

When the sinful woman offered the
fragrant oil, then the disciple made his
agreement with the transgressors of the Law.
She rejoiced in pouring out the costly oil, and
he lost no time in selling off the priceless One.
She acknowledged the Master, and he was
becoming estranged from the Master. She was
emancipated, while Judas became a slave of
the enemy. How dreadful was his rashness!
How great was her repentance! Grant me this
repentance, O Savior who suffered for us, and

save us.
Mode 1. Idiomelon.

Let your ears be attentive to the voice of my
supplication.

Oh, the wretchedness of Judas! He
watched as the harlot was kissing Your feet,
all the while with guile thinking about the
kiss of betrayal. As she untied her braided
hair, he was knotted up in anger, bringing
rancid wickedness instead of fragrant oil. For
envy does not know where there is profit. Oh,
the wretchedness of Judas! From this deliver
our souls, O God.
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"Hyxog B’. Idiomelon.
Eav avouiac napatnpnonc, Kvpte, Kvpte,
Tic rooTnoeTal 6TL mapa ool 0 iAaoog
EoTIV.

‘H dpaptwAog €doapie TEOg TO HOQOV
norkoaodat, TOAVTILOV HDEOV, TOV puvEioat
TOV EVEQYETNYV, KAl T HLEEP® €B0a
A0OG pot o povov, tva adelpw kdyw tov
elalelpavta pov doag Tag apxQTiag.

"Hxog mA. B’. Idiomelon.

‘Evekev 10D OVOUQTOC 00V DTIEUEVA O,
Kvpie: Omépewev 1 povxn pov eic tov Adyov
oov, fjAToey 1) pvxn pov entt Tov Kvpuov.

‘H BepuvOiopévn ) apagtia, e0pé
oe Alpéva g owtneiag, kKat pvgov ouv
ddrguot kevovod oot €Boar Tde, 6 Exwv
¢Eovalav ovyxweely apagtiag: idg, 6 Twv
AUAQTAVOVTWYV TNV HETAVOLAV HEVWV. AAAX
Aéomota dlIAowoodV U, €k TOL KAVdWVOG
NG ApaQTIiAG pov, déopat, DX TO HEya OOV
éAgoc.

"Hxog mA. B'. Idiomelon.

ATO0 puAaxnc mpwiac uéxpL VoKTog, amo
pviaxnc npwiag, éAtiioatw TopanA ént Tov
Kvpiov.

INpeQov 0 XoLotdg magayivetal v
oikila tov Pagloaiov, Kat yuvr) AHXQTWAOS
EooeABoVOQ, TOIG OOV EKLALVOOLTO
Bowoa "Ide v BevOiopévny ) apagtia,
TV ATNATUOUEVV DX TAS TIQAEELS, TNV UT)
BoeAvxOeloav mapa TG omg dyabotnrog,
Kal 06 pot Kogte, v dpeov tov kakwy,

K&l OWoOV Ue.
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Mode 2. Idiomelon.

If You, O Lord, should mark transgression, O
Lord, who would stand? For there is forgiveness
with You.

The sinful woman ran to purchase
ointment, costly ointment, to anoint her
Benefactor; and to the perfumer she cried out,
"Give me the ointment, so that I in turn may

anoint the One who wiped away all my sins."
Mode pl. 2. Idiomelon.

Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul
hopes in the Lord.

She who was submerged in sin found in
You a harbor of salvation. She poured out
the fragrant oil along with her tears, and she
cried out to You, "Behold, the One who has
authority to forgive sins! Behold, the One who
waits for the repentance of sinners!" O Master,
I implore You, save me from the tempest of

sin, in Your great mercy.
Mode pl. 2. Idiomelon.

From the morning watch until night; from the
morning watch until night, let Israel hope in the
Lord.

Today, Christ is at the house of the
Pharisee. A sinful woman approaches and
grovels at His feet, and she cries to Him, "See
me, a woman submersed in sin. I have given
up in despair because of what I have done.
And yet Your goodness does not abhore me.
Grant me forgiveness for my wicked deeds, O

Lord, and save me."
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"Hxog mA. B Idiomelon.
Ot mapa tw Kvpiw 10 éAeog kal moAAn
niap’ avT@ AVTPwolc Kal avTOC AVTpaoeTal
tov TopanA éxk nacwv T@v dvoulwv avTov.

"HnAwoev 1] téovn tag toixag oot 1@
Aeomotn, fimAwoev Tovdag tag xelpag Toig
TIQAVOLOLS' 1] L€V, Aafelv TNV A@eaLy, O
0¢, AaBetv agyvola. Ao oot Bowuev, T@
neaOévtL kait éAevOepwoavti Nuac Kogte

d0&a ool

"Hxog mA. B’. Idiomelon.

Alverte tov Kvprov mavta ta €0vn,

ETMaWéoaTe aDTOV TAVTEG 0l Aaod.

ITooonABe yuvr) dvowdng kai
BePooPoowpévn, daxkgua meoxéovoa oot
oov Zwte, 10 IIabog katayyéAAovoa.
INowg ateviow ool t@ AeoToTn); AUTOG
Yo EANALOacg cwoat togvnv. Ex BuBov
Bavovoav pe avaotnoov, 6 1ov Adlagov
gyeloag &x td@ov tetparpeQov. AéEat pe
Vv tdAavay, Kogte, kat cwoov He.

"Hxog mA. B'. Idiomelon.

Ot éxpatawdn 1o Edeoc avtov ép’
nuac, xal 11 dAnOewa tov Kvpiov uéver eic tov
alova.

H aneyvwouévn dux tov Blov,

KAl EMEYVWOHEVT] DX TOV TEOTIOV, TO
Hvoov Baotdlovoa, mEoonAOE oot
Bowoar Mr| pe v mogvnv amoeeiyng, o
tex0eig ek [TagOévou: ur pov tax ddkoua
TaQidng, 1 X Twv AyyEéAwv: aAAa

déEal pe petavoovoay, NV OUK ATIWOW

Mode pl. 2. Idiomelon.

For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption; and He will redeem

Israel from all his transgressions.

The harlot let out her hair for You
the Master; Judas put out his hand to the
transgressors of the Law. She, in order to
receive forgiveness, and he to receive the
silver. And so we cry out to You who were
sold and who set us free: O Lord, glory to
Youl!

Mode pl. 2. Idiomelon.

Praise the Lord, all you Gentiles; praise Him,
all you peoples.

A woman, reeking and defiled,
approached You, O Savior. She drenched
Your feet with her tears, and thus announced
Your Passion. "How can I look at You the
Master? For You have come to save a harlot.
Dead that I am, raise me up from the depths,
You who raised Lazarus from the tomb after
four days. Accept me, wretch that I am, O

Lord, and save me."
Mode pl. 2. Idiomelon.

For His mercy rules over us; and the truth of
the Lord endures forever.

That woman, who was spurned because
of her way of life, for which she had earned
ill repute as a harlot, came to You with
the fragrant oil in hand, and she cried out,
"Please, do not throw me out for being a
harlot, O Savior, born of the Virgin. Please, do
not dismiss my tears and weeping, O Master,
the joy of the Angels. You did not reject me

when I was sinning, so now accept me as I
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apaptdvovoav, Kogte, dix to péya oov
éAeoc.
A& kal vov. 'Hyog mA. .

Kvotg, 1) év moAAaic apagtialg
TLEQLTIETOVOAL YLVT), TNV 01V aloOopévn
OedtnTA, HLEOPOEOL AvaAaPovoa A&y,
OOVEOUEVT) LVEA OOL TTRO TOV EVTAPLATOD
kopiCet. Otpot! Aéyovoa, 8t vug pot
UTAQXEL 0lOTEOG AkoAaaiag, LoPwdng Te
Kat Ao€ANVOGS €0wg g apaTiac. Aéfat
HOVL TAG TINYAS TWV dAKQVWYV, O VEQEAALS
dteEdywv g BaAaoong to KdwE. Kaugponrti
HOL TTQOG TOUG OTEVAYHOUVG TG Kapdiag,

0 KAvag TOUG 0VEAVOUG, T APATW TOVL
kevwoel. Katapuinow tovg dxoavtoug oov
ToOdAC, ATIOOUNEW TOVTOUG D& TAALY, TOLG
NG KEPAATIG HOL BOOTEUXOLS WV &V TQ
ntapadelow Eda 10 detAtvdv, kpdtov Toig
wolv Nxnoeioa, 1@ POPw EkLPN. Auagtiwy
Hov Tt TATO1) kAt KQHATWVY 0oL &PBVoooVE,
tic e€1xvidoel, Pvxoowota Lwtrjo Hov; M
He TV o1V doVANV TtaEldng, 6 apétonTov

Exwv To €Aeoc.

ATAKONOZX
(xaunAopavwc)
Tov Kvplov denbwpev.
IEPEYXZ (xapnAogpwvwe)
EYXH THE EIXOAOY

‘Eomtéoac kat mowl kal peonupolag,
QALVOUUEV, EDAOYOVUEV, EVXAQLOTOVLEV
Kal 0edeO& 00V, Aé0TIOTA TWV ATIAVTWY,
DAGvOowTe, Kvgte. KatevOuvov v
TIROCEVXTV UV, WS Bvpiapa VooV
OO0V Kal U1 EKKAIVIS Tag kapdiag UV €ig

Adyoug, 1) €lg AOYLoHOUG Tovnolag, dAAx
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am repenting, O Lord, because of Your great

mercy."
Glory. Both now. Mode pl. 4.

Lord, when the woman who had fallen
into many sins perceived Your divinity,
she assumed the role of a myrrh-bearing
woman, and lamenting brought fragrant oils
to anoint You before Your burial. "Woe is me,"
she says. "Night for me is a frenzy without
restraint, very dark and moonless, a sinful
love-affair. Accept the fountains of my tears,
You who draw out from the clouds the water
of the sea. Take pity on me, and incline to
the sighing of my heart, You who bowed the
heavens by Your ineffable self-emptying. I
shall cover Your unstained feet with kisses,
and wipe them dry again with the locks of
my hair; those feet, whose sound at twilight
in Paradise echoed in Eve's ears, and she hid
in fear. Who can reckon the multitude of my
sins, or fathom the depths of Your judgments,
O my life-saving Savior? Do not despise me,
Your servant, since without measure is Your

mercy."

DEACON

(in a low voice)
Let us pray to the Lord.
PRIEST (in a low voice)

Prayer of the Entrance

In the evening and in the morning and
at noonday we praise You, we bless You, we
give thanks to You, and we pray to You, O
Master of all, Lord who love mankind: Direct
our prayer as incense before You, and incline
not our hearts to words or thoughts of evil,

but deliver us from all who seek after our
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OLOAL NUAG €K TAVTWV TWV O10ELOVTWV TAG
Puxag fuov: 0tL meog oé, Koote, Kovote, ot
opOaApOL UWYV, Kal €1t oot NATIOApEV" UT)
KATALoXOvng fuag, 0 ®eog fuwv.
ATAKONOZXZ

Zopla! Op0bol!
ANATNQXITHZ

Dag AoV ayiag d6ENG, abavdtov
ITatpdg, ovpaviov, ayiov, pakaog, Tnoov
Xototé, EABOVTEG Emi v 1)Alov dvoy,
WDOVTES PG E0TeQLVOV, Dvovpev Tatéoa,
Yiov, kat ayov [Tvevpa Oedv. AEOv o¢ év
TIAOL KALQOIS, Luvelobat pwvais aloialg,
Yi& ®cov, Cwnv 0 0oV Ao 0 KOOHOG O¢
do&alel
IEPEYX/AIAKONOX

‘Eomépac...

ANAI'NQXTHX
IMgoxeipevov. 'Hxog &'. WaApog pAe'.

‘EopoAoyetoOe 1w e TOL OLEAVO.
EopoAoyeiobe 1@ O twv Ocwv.

ANAI'NQXTHX
Tnc EE6dOL 10 dvayvwoua.
IEPEYX/AIAKONOZX
Yopla! ITpooxwpev!
ANAI'NQXTHX
(Keg. B, 11-23)

Ev taic fuépais taic moAAais ékelvalg,
Héyag yevopevoc Mawvong, éEnAbe mpog
TOUG AdEAPOLS aVTOV, Tovg vioLg TogamA.
Katavoroag 8¢ tov mévov avtwv, 6pa
avOowmov AtyOmTiov, TUTTTOVTA TIva
‘EBoaiov, tv éavtov adeA@av TV viwV
TooamA. ITepiAepapevog 0¢ wde kal
wdg, 0VX 0P, OVOEVA, KAl TATAEAS TOV
Atyvmrtiov, £kouipev aUTOV €V 1) AUUQ.
ELeABwv d¢ ) péoa ) devTépar, 6pa dvo
avdoag Efpalovg, diamAnktiCopévoug,
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souls. For to You, O Lord, O Lord, are our
eyes, and in You have we hoped. Put us not to

shame, O our God.

DEACON
Wisdom! Arise!

READER

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus
Christ: arriving at the hour of sunset and
having seen the evening light, we praise the
Father, Son, and Holy Spirit, God. It is worthy
for You to be praised at all times with happy
voices, O Son of God and Giver of life; and
therefore the world glorifies You.

PRIEST/DEACON
The evening...
READER
Prokeimenon. Tone 4. Psalm 135.

Give thanks to the God of heaven: for his
mercy endures for ever. Give thanks to the
God of gods, for his mercy endures for ever.

READER

The reading is from Exodus.
PRIEST/DEACON

Wisdom! Let us be attentive!

READER
[2:11-22]

It came to pass in that length of days,
after Moses had grown up, he went out to his
people, the children of Israel, and saw their
forced labour. He saw an Egyptian beating a
Hebrew, one of his kinsfolk. He looked this
way and that, and seeing no one he killed the
Egyptian and hid him in the sand. When he
went out the next day, he saw two Hebrews
fighting; and he said to the one who was in
the wrong, 'Why do you strike your fellow
Hebrew?' He answered, 'Who made you a
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Kal Aéyel @ aducovvtil. Awati oL TOmTES
tov mAnotov; O d¢ einte’ Tic oe katéotnoev
AQXOVTA KAL dUKaoTNV €@’ JUAGC; U] AVEAELV
He oL BéAelg, OV TEOTIOV Aveldeg xOeg TOV
Atyvmtov; E@ofr0n d¢ Mwiong, kat elmev:
El o0twe éupaveg yéyove to onua tovto!
"Hiovoe d¢ Dapaw T0 gnpa TouTo, Katl
élnreL aveAetv tov Mwbvonv. Avexwonoe
d¢ Mwiong amno mpoowmnov Papaw, Kat
wKkNoev év yn Maduap, eABwv d¢ elg ynv
Madiap, éxaBloev emi tov geéatoc. To
O¢ Tepet Madiap njoarv émta Ouyatépeg,
TIoatvovoal To TEORATA TOL TATOOG
avtwv Twbwo. Iapayevopeval d¢ fvtAovy,
£wg EmMAnoav tag deEapevag, motioat
T EOPata ToL, TATEOS avTWV Twbwo.
IMapayevopevol de ot mowpéveg, éEBaAov
avtdc. Avaotag de Mwiong eppvoato
AVTAC, KAl VTANOEV aLTALS, Kal ETOTIOE
T mpoPata avtwv. Ilapeyévovto de Eog
PayounA tov matépa avtwy, 0 d¢ eimev
avTaic Tl Ot Etaxvvate ToL maRayeveéoOat
onuepov; At de elmov: AvOpwmog Atyvmtiog
£000V0ATO TJUAS ATIO TWV TIOLEVWY, Kal
NVTANOEV ULV, KAl €MOTIoE T TMEOPaTA
NUwv, 6 d¢ elme taig Ouyatpaotv avtov. Kat
TOV €07TL KAL (va TL 00Tw KataAeAolmate
ToV avOpwmov; kKaAéoate o0V aLTOV, OTIWS
@dyn aptov. Katwkiodn 6¢ Mwiong mtaoa
T AVORWTIW, Kal EE£D0TO LeMPOAV TNV
Quyatéoa avtov @ MwioT) yvvaika. Ev
Yool de AaBovoa 1) yuvr), Etekev viov,
Kal Emwvopaoe Mwbong to ovopa avtov
I'mooéy, Aéywv: ‘Ott m&okog el év yn
aAdotola. "Bt d¢ ovAAaPovoa, €tekev viov
devtepovy, Kal EKAAeoe TO OVOa AVTOV
EALeCe, Aéywv O yap Ocog tov Tatpog
Hov BonBog Hov, Kat €0QVOATO HE €K XELQOG
Dapaw.

ITgoxeipevov. 'Hxog &' WaApog QAL'.

Kvote, 10 éAedg oov eig Tov alwva,

T £QYO TV XELQWV OOV HT) TaLdnG.
‘EopoAoyrioopatl ool, Kbgte, év 6An kapdia
Hov.
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ruler and judge over us? Do you mean to kill
me as you killed the Egyptian yesterday?'
Then Moses was afraid and thought, 'Surely
the thing is known.' When Pharao heard of it,
he sought to kill Moses. But Moses fled from
Pharao. He settled in the land of Madiam.
On entering the land of Madiam he sat down
by a well. The priest of Madiam had seven
daughters, who shepherded the flocks of

the father Jethro. They came to draw water,
and filled the troughs to water their father
Jethro's flock. But some shepherds came and
drove them away. Moses got up and came to
their defence and watered their flock. When
they returned to their father Jethro, he said,
'How is it that you have come back so soon
today?' They said, 'An Egyptian helped us
against the shepherds; he even drew water
for us and watered the flock.' He said to his
daughters, 'Where is he? Why did you leave
the man? Invite him to eat bread.' Moses
agreed to stay with the man, and he gave
Moses his daughter Sephora in marriage. She
conceived and bore a son, and Moses named
him Gershom; for he said, 'l have been an
alien residing in a foreign land.' She conceived
again and gave birth to a second son, and he
called his name Eliezer, saying, 'For the God
of my father is my helper, and has delivered
me from the hand of Pharao'.

Prokeimenon. Tone 4. Psalm 137.

Lord, your mercy is for ever: do not scorn
the work of your hands. I will give thanks to
you, O Lord, with my whole heart, and I will
sing to you in the presence of the angels, for
you have the words of my mouth.
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(¢upelrac)
KéAevoov!
IEPEYX

Zogpia! Opboli! Dawg Xplotov gatvel maot.

ANATNQXTHX
Twp o avayvwoua.
IEPEYX/AIAKONOX
Zogpia! I[ToooxwueVv!
ANATNQXTHX
(Keg. B 1-10)

Eyévero d¢ wg 1) uéoa adtn, kot NAOov
ot AyyeAot tov OeoL MAEACTVAL EVAVTIOV
oL Kvotov, kat 6 AikBoAog NABev v péow
avTV, Tapaotnvat évavtiov tov Kvplov.
Kat eimev 6 Kborog tw AwxBoAq: ITo0ev
oL €ox); elrte de O AxPoAog évavtiov
Kvpiov. Atamtogev0eig v O’ ovpavdv, katl
EUTTEQLTIATI|ONG TIV CUUTIAOAV, TIAQELLLL.
Eimte 0¢ 0 Kvplog mpog tov AikBoAov:
IToooéoyeg tov Oepdmovta pov Twp, ot
OUK £0TLKAT aUTOV, TV €L TNG VTS,
avOEwWTOg OUOLOG AVTQ, AkaKog, AANOLVOG,
ApeuTtog, OeooePr|g, AEXOUEVOS ATIO
TIAVTOG KAKOU; ETL € EXETAL AKAKIAG, OV
d¢ elmag, T LTAPXOVTA AVTOL DIAKEVTC
amoAéoat. YmoAaPwv d¢ 6 AxoAog,
elrte T Kvplw: Aépua vmtép dépuatog,

Kal Tavta 6o VTAPXEL AVORWTW, VTTEQ

TG PUXTS AVTOL €KTioEL, OV UV O¢, AAAX
ATooTEAAG TNV XA OOV, Aol TWV 00TWV
AUTOV, KAl TWV CAQKWV AUTOV, 1) UNV Eig
TEOOWTIOV o€ eVAOYTO¢eL Elme 6¢ 6 Kvglog
10 AlxBOAw: 1000 mapaddwt oot avTov,
povov v Puxrv avtov dixpLAalov. Kal
£ENABev 6 AlaPBoAog amo mpoowmov Kvplov,
Kat ématoe tov Twp EAkel Tovnow@ Ao
TodWV €wg ke@aAne. Kat éAafev éavte
00TEAKOV, (v TOV ixwoa EVT), kKal eék&dOnto
€Tl ¢ komolag, EEw TS MOAews. Xpdvou de
TIOAAOL mEOREePNKOTOG, ElTtEV AVTQ 1) YUVT)
avTtov” Méxot tivog kagteproet Aéywv. Toov
AVAUEVQ XOOVOV ETL KQOV, TTOOODEXOUEVOG

(sung)
Command!
PRIEST

Wisdom! Arise! The light of Christ shines
upon all.

READER

The reading is from Job.
PRIEST/DEACON

Wisdom! Let us be attentive!

READER
[2:1-10]

One day the angels of God came to
present themselves before the Lord, and
the devil also came among them to present
himself before the Lord. The Lord said to the
devil, 'Where have you come from?' The devil
answered the Lord, 'From going to and fro
on the earth, and from walking up and down
through the whole of it.' The Lord said to
the devil, 'Have you considered my servant
Job? There is no one like him on the earth, an
innocent, true, blameless man who fears God
and turns away from every evil deed. He still
persists in innocence, although you incited me
to destroy his property for no reason.' Then
the devil answered the Lord, 'Skin for skin!
All that people have they will give to save
their lives. But stretch out your hand now
and touch his bone and his flesh, and he will
bless you to your face.' The Lord said to the
devil, 'Very well, I hand him over to you; only
spare his life.' So the devil went out from the
presence of the Lord, and inflicted loathsome
sores on Job from the sole of his foot to the
crown of his head. Job took a potsherd with
which to scrape away the discharge, and sat
on the dung heap outside the city. And after
a long time had passed his wife said to him,
'How long will you persist, saying, 'See, 1
am waiting yet a little while, expecting the
hope of my salvation'? For see, your memorial
has been abolished from the earth: the sons
and daughters, pangs and labours of my
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TV EATIOA TNG CWTNELAG HOV; DOV YAQ
NeAvVIoTAl cov TO PVIUOTVVOV ATIO THG
YNG, viot kat Buyatépeg, eung ko iag
WOLVEC KL TTOVOL, OUG €1 TO KEVOV EKOTILAXOX
petax pHoxOwv, oL d& aVTOG €v oameia
OKWAN KWV KAOMNoalL, dlavukTeQevwV
alBolog, kKayw MAavNTIS KAt AATOLS, TOTIOV
€K TOTIOL TEQLEQXOUEVT), KAl olklav €€
oiklag, mEoodexouévn tov AoV Tote
dvoetal, tva avamavowpat twv HoxOwv
HOV, Kal TV 0dLVWY, al e VOV oLVEXOLOLY,
AAAQ elmov L onpa eog Kvglov, kat
teAevta. O d¢ euPAédac avt), eimev: Tva
T, OOTEQR Hia TV APEOVWV YUVALKWV
EAaANoag oUTwG; el Tt kaAa €deEapeOa

€K xe1pog Kvplov, tax kaxa ovx vTolowpev;
Ev tovtoig maot toig ovuPePnrdoy avtw,
ovdev fjuaptev Twp toig xeldeow evavtiov
oV O¢ov.

IEPEYL

KatevOuvOntw 1) moooevxn Hov, wg
Quplapa EvaTov ooV, EMAQOLS TWV XELQWV
Hov, Quota éomeQuv.

Kvpie, éxéxpala mpoc 0, elodkovoov
pov, eloaxovoov uov, Kvpte, Kvpte, éxéxpada
TIPOG 0&, ELOAKOVOOV OV, TIPOOXEG TI] PWVT]
T1)C OENOEWG OV €V T KEKPAYEVAL [LE TTPOG
oé.

XOPOX

KatevOuvontw 1) mpooevyr) pov, wg
Oupiapa Evamov oov, EMAQOLS TWV XELQWV
Hov, Ovola éomeQuv).

IEPEYX

Oov, Kvptie, puAaxnv Tw oTOUQTL 1OV, Kal
Ovpav meploxne mept Ta xelAn pov.
XOPOX

KatevOuvOntw 1) mpooevyr) pov, wg
Oupiapa EvoTov oov, EMAQOLS TWV XELQWV

Hov, Ovola éomeguv).
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womb, which I bore in vain with sorrows;
while you sit among the corruption of worms,
spending the night under the open sky, and

I am a wanderer and a servant, going round
from place to place and from house to house,
waiting for the sun to set, that I may rest from
the sorrows and pains which now beset me.
But speak a word against the Lord, and die'.
But he looked at her and said, 'Why have you
spoken thus, like one of the foolish women?
If we have accepted good at the hand of God,
shall we not accept bad?' In all this Job did not
sin with his lips before God.

PRIEST

Let my prayer be set forth before You
as incense; the lifting up of my hands as the
evening sacrifice.

Lord, I have cried out to You, hear me. Hear
me, O Lord. Lord, I have cried to You, hear me.
Receive the voice of my prayer when I cry to You.
Hear me, O Lord.

CHOIR

Let my prayer be set forth before You
as incense; the lifting up of my hands as the

evening sacrifice.
PRIEST

Set a guard over my mouth, O Lord, and keep
watch over the door of my lips.

CHOIR

Let my prayer be set forth before You
as incense; the lifting up of my hands as the

evening sacrifice.
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IEPEYL

M éxxAivne v kapdiav uov eic Aoyovg
riovnplag Tov popaciCeobal mpopaoels év
auapTiaic.
XOPOX

KatevOuvontw 1) mpooevyr) pov, wg
Oupiapa EvoTov oov, EMAQOLS TWV XELQWV
Hov, Ovola éomeQuv).
IEPEYXL

Aoéa Ilatpi xai Viw xai Ayiw Ivevuat.
Kaivov kat ael, kal €ic T00¢ alovac TV
alovawv. Aunv.
XOPOX

KatevOuvOntw 1) mpooevyr) pov, wg
Oupilapa Evamov oov, EMAQOLS TWV XELQWV
Hov, Ovola éomeguv).
IEPEYXL

KatevBuvOntw 1) mpooevyt) pov, wg
Oupapa EvwTiov oour

XOPOX
"Emaoig twv xewwv pov, Bvoia
goTteQuv).
TO EYAITEAION
AIAKONOZXZ

Zopla! OpBot! Akovowuev TOL aryiov
EvayyeAiov.

IEPEYX

Eiprjvn maot.

(Kat tw mvevuarti oov.)
AIAKONOZXZ

Ex toU katax MatBaiov ayilov
EvayyeAiov 10 dvayvowoua.

IEPEYX
[TodoxwpeVv!
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PRIEST

Do not turn my heart to words of evil, to

employ pretexts for sins.

CHOIR
Let my prayer be set forth before You

as incense; the lifting up of my hands as the

evening sacrifice.
PRIEST

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

CHOIR
Let my prayer be set forth before You

as incense; the lifting up of my hands as the

evening sacrifice.

PRIEST

Let my prayer be set forth before You as
incense;

CHOIR
The lifting up of my hands as the evening
sacrifice.
THE GOSPEL
DEACON

Wisdom! Arise! Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST
Peace be with all.
(And with your spirit.)
DEACON

The reading is from the holy Gospel
according to St. Matthew.

PRIEST

Let us be attentive!
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(Ao&a oot, Kvpie, 66&a oot.)
AIAKONOZX
(kG 6-16)

Tov Tnoov yevopévov év BnOavia év
oikila Lipwvog Tov AeTtpov, mEoonABev
avTQ YLVT AAGPacTEOV HUEOL €xovoa
BaouTipov, kal kaTéxeev €L TNV KEPAAT|V
aUTOL AVaKELHEVOUL. 1dOVTEG OE ol padntat
avToL Nyavaktnoav Aéyovtes: Eig Ti1)
ATIOAELx aDT); NOVVATO YA TOUTO TO
VOV Toadnvat TOAAOL kal doOnvat toig
TITWXOLG. YVoUG d¢ 6 Inoovg eimev avtoic
Tl komovg magéxete M) Yuvaukl; £gyov yaQ
KAAOV €lQYA0QTO €1G €PE. TOUG TTTWYOVG
vop mavtote Exete ned' éavtwv, éue O¢
oL mAvToTe £XeTE. Patovoa yaQ avtn) TO
HUQOV TOUTO €Tl TOU OWUATOS L0V, TIOOG
10 évTaglioat pe émomaoev. aunv Aéyw
vutv, mov Eav knEvXON TO eVAYYEALOV
TOUTO €V OAW T KOOHUW, AaAnOnoetat kai O
éntoinoev abtn elg pvnuoovvov avtng. Tote
ToEeLOELS €i¢ TV ddEKA, O AeyOHEVOS
Tovdag Tokapuotng, TEOG TOUG AQXLEQELS
eirte TL O€Aeté pow dovvat, kat £yw VULV
TAAdWOW AVTOV; ot d¢ EoTnoav avTQ
TOLAKOVTA &QYVOLA. KAl ATIO TOTE €CNTeL
evkapiav tva aLTOV TAEAD.

IEPEYX

Eipr)vn oot t@ evayyeAlopévo.
XOPOX

Ao&a ooy, Kogte, d0&a oot
ATAKONOX

Einwpev mavteg €€ 6Anc g Ypuxns katl
€€ 6AnGc g dvoiag U@V elmwuev.

(Kvpte, éAénoov.)

Kvote mavtokpdtop 6 Ocog twv
TIATEQWV MWV, dedueOA Lov, €émdkovoov
Kat eéAénoov.

(Kvpie, éAénoov.)

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

DEACON
(26:6-16)

When Jesus was at Bethany at the house
of Simon the leper, a woman came up to him
with an alabaster flask of very expensive
ointment and she poured it on his head, as he
sat at table. But when the disciples saw it, they
were indignant, saying, "Why this waste? For
this ointment might have been sold for a large
sum, and given to the poor." But Jesus, aware
of this, said to them, "Why do you trouble
the woman? For she has done a beautiful
thing to me. For you always have the poor
with you, but you will not always have me.

In pouring this ointment on my body she has
done it to prepare me for burial. Truly, I say
to you wherever this gospel is preached in the
whole world, what she has done will be told
in memory of her." Then one of the twelve,
who was called Judas Iscariot, went to the
chief priests and said, "What will you give me
if I deliver him to you?" And they paid him
thirty pieces of silver. And from that moment
he sought an opportunity to betray him.

PRIEST

Peace be to you who proclaim the Gospel.
CHOIR

Glory to You, O Lord. Glory to You.
DEACON

Let us all say with our whole soul, and
with our whole mind, let us say.

(Lord, have mercy.)

Lord Almighty, God of our fathers, we
pray you, hear us and have mercy.

(Lord, have mercy.)
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EAénoov Nuag 6 Oeog kata to péya
EAedg Lov, deoueda Tov, Eémakovoov kal
éAénoov.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Et1 0e6pe0a UTtEQ TV evoePwv Katl
000000EwV xoLoTIAV@V.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Eti1 deopeba UtéQ ToL (AQXLEQATIKOV
BaOpov) Nuwv (Tov detvog).

(Kvpie, éAénoov. Kvpie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

IEPEYX (xapnAo@pwvwe)

Kvote 6 Oeoc Nuav, Ty éktevn TV
ikeolav mMEOodeEal TARA TWV WV dDOVAWYV
Kat eéAénoov Muag kato 1o TAN0og Tov
€A€éovg ooV, Kal ToLG OKTIQHOVS OOV
KaTdmepov @' NUAG, Kat T TAVTA TOV
AaOV 00V, ATIEKOEXOUEVOV TO TTAQA OOV
Héya kal mAovolov éAgoc.

IEPEYX
Ot éAdenuwv xat @uiavOowTrog Oeog
UTAQXELS, Kol OOl TV dOEAV AVATIEUTIOEY,
T Iatot kat 1o Yiep kat 1o Ayiw ITvevuary,
VOV KL AEL KAL €IS TOVS XLOVAS TWV ALWVWV.
(Aunv.)
ATAKONOZX
Eb&ao0e ot Katnxovpevor 1w Kvolw.
(Kvpte, éAénoov.)

Ot ruotot, vép twv Katnxovpévwv
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)
‘Tvae 6 Kvglog avtovg €Aer|or).

Have mercy on us, O God, according to
your great mercy; we pray you, hear us and
have mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Let us pray for (episcopal rank) (name).

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

PRIEST (in a low voice)

Lord our God, accept this fervent
supplication from Your servants, and
have mercy on us in accordance with the
abundance of Your mercy, and send down
Your compassion upon us and upon all Your
people who await to receive Your great and

rich mercy.
PRIEST

For you are a merciful and loving God,
and to you we give glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen.)

DEACON
Catechumens, pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

Let us, the faithful, pray for the
catechumens.

(Lord, have mercy.)

That the Lord have mercy on them.

25



IToonywxopévn Aetrtovpyia e MeyaAng Tetaptng

(Kopie, éAénoov.)

Katnxfon avtovg tov Adyov g
aAnOeiac.

(Kvpre, éAéncov.)

AmokaAvyn avtoic to EvayyéAlov tng
dkatoovVIG.

(Kvpte, éAénoov.)

‘Evaomn avtovg ) ayila avtov KaboAwn
kat AtootoAwt) ExkAnota.

(Kvpte, éAénoov.)

Lwoov, éAénoov, avtilafov, kat
dxpLAalov avtovg, 6 Oedg, TN o1 XAOLTL

(Kvpte, éAénoov.)

Ot Katnxovpevol tag ke@aAag VUV @
Kvolw kAtvare.

(Xoi, Kvpte.)
IEPEYX (xapnAo@pwvwg)

EYXH TQN KATHXOYMENQN

O B®ed¢, 6 Ocog U@V, 6 KTloTNg Kal
ONULOLEYOS TWV ATIAVTWY, O TAvVTAas OEAwV
owOnvat kat eig éntyvworv aAnOeiag éADety,
EmiPAedov €mt Tovg dovAOLS ooL TOVG
Katnxovpévoug, kat Avtowoat avtovg g
naAalag mMAAVNG kai ¢ pebodeiag Tov
AVTIKELLEVOV, KAl TQOOKAAETAL AUTOVG €1
TV ConVv TV alwviov. Pwtilwv avTV Tag
PUXAGS KAl TX CWHATA, KAl OVYKATAQLO WV
avTOLG TM) AOYLKT) OOV oLV, @' fjv TO
OVOUA OOV TO AyloV ETTKEKAT)TAL
IEPEYX

‘Tva kal avTot oL MUty doEalwot TO
TIAVTIHOV KL HEYAAOTIQETES GVOUA OOV,
o0 ITatpog kat tov Yiov kat tov Ayiov
[Tvedpatog, vov kal det Kat €lg TOVS alwVAg
TWV ALOVWV.

(Aunv.)
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(Lord, have mercy.)

That He may teach them the word of
truth.

(Lord, have mercy.)

The He may reveal to them the Gospel of
righteousness.

(Lord, have mercy.)

That he may unite them to His holy,
catholic, and apostolic Church.

(Lord, have mercy.)

Save, have mercy, help and protect them,
O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Catechumens, bow Your heads to the
Lord.

(To You, O Lord.)
PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE CATECHUMENS

O God, our God, creator and maker of
all, You wish all to be saved and to come
to the knowledge of the truth. Look upon
your servants, the catechumens, and free
them from the old error and the devices of
the adversary, and call them to life eternal,
illumining their souls and bodies, and
numbering them among Your rational flock

over whom Your holy name is invoked.

PRIEST

So that they, together with us, may glorify
Your honorable and majestic name, of the
Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Amen.)
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ATAKONOX

‘Ocol Katnxovpevol, mpoéABete. Ot
Katnxovuevol, mpoéABete. ‘Ooot mpog to
pwTtiopa, TEoéA0eTe. EUEa0Oe ol Eog T
pwtopa. Tov Kvuplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Ot ruotot, ¥TEE TWV TEOG TO AYLOV
POTIOUA EVTEETILOUEVWV ADEAPV, KAl TG
owtnoiag avtwv, Tov Kupiov denbouev.

(Kvpte, éAénoov.)

‘Onwe Kvlog 6 ®cog 1uwv otneién
avToLG Kat évdvvapwort), tov Kvpiov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

DPwtion avTOLS PWTIOUE YVWOEWGS Kol
evoePeiag, Tov Kupiov denbapev.

(Kvpte, éAénoov.)

Kata&iwon avtolg v kapw ev0étw tov
AOULTEOV T1¢ MAALYYEVEDIAG, TNG APETEW
TWV APAQTLWV, KAL TOV EVOUUATOS TNG
apOapoiag, Tov Kvpiov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Avayevvrior) avtoug dt' BdaTog Kal
ITvevuatog, tov Kvplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Xaplontatr avtolg TV TEAEOTNTA TNG
nilotewg, Tov Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

LuykataglOurorn avtoug ) ayla avTov
Kat ékAxetn motpvr), Tov Kvgiov denbapev.

(Kvpte, éAénoov.)

OL P0G TO PWTIoUA, TAG KEPAAAS DLWV
0 Kvpiw kAtvare.

(Xoi, Kvpte.)
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DEACON

All catechumens depart. Catechumens
depart. All who are ready for illumination
come forward. Pray all of you who are
preparing for illumination. Let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Let us the faithful pray to the Lord for
our brethren who are preparing for holy
illumination and for their salvation.

(Lord, have mercy.)

That the Lord our God establish and
strengthen them, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That He illumine them with the light of
knowledge and piety, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That He may make them worthy in
due time of the baptism of regeneration,
the remissions of sins, and the robe of
incorruption, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That He may regenerate them with water
and the Spirit, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That He may grant them the perfection of
faith, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That He may number them among His
holy and chosen flock, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

Those who are preparing for illumination,
bow Your heads to the Lord.

(To You, O Lord.)
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IEPEYE (xapnAopwvwe)
EYXH YIIEP TQN ITPOX
TO ATION ®QTIEMA

Entipavov, Aéomota, 0 MEOCWTOV
OO0V €Tl TOVG TTROG TO AYLOV PWTIOUX
evTEemiCopévoug Kat Eémumofovvtag T0
TG ApaQTiAG HOAVOUOV dToTvdEaoBar
KATOOYQAOoOV aUT@V TV dldvolov:
BePaiwoov avtovg v ) ioTter oTrOLEOV
&v EATOL, TeAeiwoov év aydm) péAN Tl
oL XQLOTOV &vAdelEoV, TOL dOVTOG EQVTOV
AVTIALTEOV UTTEQ TV PUXWV TJHWV.
IEPEYX

OtiLov el 6 pwTIopog UV Kal oot TV
do&av avaréumouev, T Iatot kat @ Yie
Kal T@ Ayl ITvedpaty, vov kat ael kal €ig
TOUC ALWVAS TV KLWVWV.

(Aunv.)

AIAKONOZXZ

‘Ooot mEog 10 paTIoua, TEOEADeTE.

Ot tpog 10 patiopa poéADete. ‘Ooot
Katnxovuevol, mpoéABete: un tig twv
Katnxovpévwv. ‘Ocot miotol, €t kai £t ev
elonvn) tov Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on Yottt
Zopla!

(Kvpte, éAénoov.)

IEPEYE (xapunAopwvwe)
EYXH A’ TQN ITIIXTQN
O Bedg, 0 péyag xat atvetdg, 0 T@

CwoToww ToL XQLoTOL 00V BavAaTw &ig

apOagoiav Nuac ¢k @opag petaotioag, ov

TAoAGS MUV TG aloOnoelg g eunadoug
VEKQWOEWS EAeVOEQwOooV, dyaBov

TAUTALS 1)YEHOVA TOV €vd00eV AoyLopOV

PRIEST (in a low voice)

PRAYER FOR THOSE PREPARING
FOR ILLUMINATION

Master, shine Your face on those who are
preparing for holy illumination, who strongly
desire to shake off the defilement of sin. Clear
their mind. Confirm them in faith. Strengthen
them in hope. Perfect them in love. Make
them precious members of Your Christ who

gave himself as ransom for our souls.

PRIEST

For You are our illumination and to You
we give glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)
DEACON

All who are ready for illumination depart.
You who are ready for illumination, depart.
All catechumens depart. Let no catechumen
remain. All faithful, let us again in peace pray
to the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace. Wisdom!

(Lord, have mercy.)
PRIEST (in a low voice)
FIRST PRAYER OF THE FAITHFUL

O God, great and praiseworthy, who
through the life-giving death of Your Christ
brought us from corruption to incorruption.
Set free all our senses from deadly passions,
setting over them as a good guide the

understanding that is within us. Let our eyes
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EmuoTnoag, kat 0QOAANOS pev aTéoTW
TLAVTOG TIOVIQOL PAEUUATOG, dKOT) OE
AOYoLS aQyols avemifatog, 1) 0¢ YAwooa
KaOaQeVEéTw ONUATWY ATEETIWV. AYVIOOV
NV T XelAn, Ta atvoovta og, Koote, tog
XELOAG WV TIONOOV, TWV HEV PAVAWY
améxeoBal mod&ewv, Evegyelv d& Hova T
00l EVAREDTA, TTAVTA MUV TA HEAN, KAl TV
dudvolav, T o1 KATATPAALLOUEVOG XAQLTL.
IEPEYL

‘Ot meémeL ool maoa dOE, Tun Katl
nipookLVNOLS, T Iatol kat T Yiw katl @
Avyiw ITvedpartt, vov kal det kat €lg Tovg
ALOVAGS TV ALWOVWV.

(Aunv.)

ATAKONOZXZ

"Ett kat €t év elprvr) tov Kvplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on ottt
Zopla!

IEPEYX (xapnAo@pwvwg)
EYXH B’ TQN ITIXTQN

Aéomota Ayte, Omepayabe, duowmovpév
o¢, TOV &€V EéAéel MAovOLoV, ilewv yevéoDal
ULV TOLS AHAQTWAOLS, Kal AELOVG T)HAC
riomoat TG DTTOdOXNG TOL HOVOYEVOLS
oov Yiov, kat Oeov Nuwv, ToL BaoiAéwg
¢ 06ENG. TooL Yo TO &xeavTov avTov
Lowpa, kal 10 Cworolov Alua, kato TV
TEOLOAV WAV ELOTIOQEVOUEVA, TT) LVOTLKT)
tavTt) meotiBeoBat péAAel Toartéln, OO
TAT)00vG oTEATIAG OVEAVIOL AOQATWS
dOQLEPOPOVUEVA, WV TNV HETAANPLY

AKATAKQOLTOV NULV dwonoat, tva, O Avtwv
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abstain from evil sights; our hearing from
idle talk; and our tongue Cleansed from
unsuitable speech. Purify our lips that sing
Your praises, O Lord. Let our hands abstain
from evil acts and produce only works that
are pleasing to You, safeguarding by Your

grace all our limbs and mind.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages
of ages.

(Amen.)
DEACON

Again and again in peace let us pray to
the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace. Wisdom!

PRIEST (in a low voice)
SECOND PRAYER OF THE FAITHFUL

Holy and exceedingly good Master,
we beseech You who are rich in mercy: be
gracious with us sinners, and make us worthy
of receiving Your only-begotten Son and our
God, the King of glory. For behold, His most-
pure body and life-giving blood, entering at
this hour, are to be placed on this mystical
Table, invisibly escorted by a multitude of
unseen heavenly hosts. Grant that we may
blamelessly partake of them, so that having
been illumined by them, we may become
children of the light and of the day.
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T0 TG daxvolag dupa katavyalopevol, viot
PWTOC Kol NUEQACS YeVwEeDa.
IEPEYX

Kata v dwoearv tov Xplotov oov,
Hed' o evAOYNTOG el oLV T Tavayiw, Katl
ayabq, kat Cwomowp oov [Tvevpartt, vov katl
AEL KAL €1C TOUS ALWVAS TV ALWOVWV.

(Aunv.)
XOPOX

TO XEPOYBIKON

NUv at Avvapelg twv ovEavwV oLV
MUV dopAatws Aatpevovotv. Tdov yap
elomopevetal 0 Baowlevg g do&nc.
IEPEYE (xapnAopwvwe)

Al eDX@V TV AYlwv TATéEwv UV,
Kvote Tnoov Xpioté 6 Oedg, eéAénoov katl
OWOOV TUAG.

XOPOX

Toov Buoia pvoTky), TeteAelwEVT),
dopuopeitatl. ITiotel kat moOOw
nEooéABwpev, tva pétoxot Cwng atwviov
vevwpeOa. AAAnAovia.

AIAKONOZXZ

[TAnowowpev v éomeQv)v dénowv
Nuwv 1@ Kuolw.

(Kvpte, éAénoov.)

Ymé twv mEoTeBEvTwy Katl

neoaylxo0évtwv Tipiwv Awowv, tov Kugiov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Onwg 6 puAdvOpwmog Oeog Nuav,
0 MEOOdeEAUEVOS AVTA ELG TO AYLOV
Kal OUTTEQOVEAVIOV KAl VOEQOV AVTOV
QuolxoTrolov elg OOUTV evWdLAG
TIVELVUATIKTG, AVTIKATATé ) fUty TV
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PRIEST

Through the gift of Your Christ, with
whom You are blessed, together with Your
all-holy, good, and life-giving Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen.)
CHOIR
CHERUBIC HYMN

Now the Powers of Heaven minister
invisibly with us. For, behold, the King of
Glory enters.

PRIEST (in a low voice)

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
and save us.

CHOIR
Behold, the mystical sacrifice, fully

accomplished, is ushered in. In fervent faith
let us draw near, that we may become sharers

in everlasting life. Alleluia.

DEACON

Let us complete our evening prayer to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

For the precious and presanctified gifts
here presented, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That our loving God who has received
them at His holy, heavenly, and spiritual altar
as an offering of spiritual fragrance, may in
return send upon us divine grace and the gift
of the Holy Spirit, let us pray.
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Oelav Xaowv kat v dweeav Tov Aylov
[Tvevuatog denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToL QuoON VAL |UAS ATIO TTAONG
OAlewgs, 0EYNG, KLVOUVOUL Katl AvAyKnG, ToL
Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on ottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnv éoméoav naocav teAelav, aylav,
ELONVIKTV KAl AVAAQTITOV, TAQAX TOV
Kvplov aitnooueda.

(Ilapdoyov, Kvpie.)

AyyeAov elonvng, motov 6onyov,
PLAXKA TV PLUXDOV KAL TOV OWHATWV
Nuwv, mtapa tov Kvplov altnowpeda.

Zuyyvounyv kat &Qeotv TV AUAQTIOV
KAl TV TANUUEANUATWV TJHWV, TAQAX TOV
Kvplov aitnooueda.

T kaAa kat ovpgépovia tais Pouxais
MUV Kal elQNVNV T KOOUW, TTAQX TOV
Kvplov aitnooueda.

Tov vrtéAowtov xpovov ¢ Cwng fuwv
&v elonvn) Kal petavola ExteAéoal, Tagx Tov
Kvplov aitnooueda.

Xototxva ta téAn ¢ Cwng fuwv,
AVOOLVA, AVEMALOXLVTA, EQNVIKA, KAl
KAV &moAoylov TV €mi ToL poBeQov
Prjuatoc Tov Xplotov altnowpeda.

Tnv évotnta g lotewg Kol
TV Kowwviav tov Ayiov ITvevpatog
alTNodpevol, éavtovg Kol AAANAoLG Katl
riaoav TV Conv Nuwv Xt 1@ Oew
ntapaOwpeda.

(Xoi, Kvpte.)
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(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

For a perfect, holy, peaceful, and sinless
evening, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask
the Lord.

For forgiveness and remission of our sins
and transgressions, let us ask the Lord.

For all that is good and beneficial to our
souls, and for peace in the world, let us ask
the Lord.

For the completion of our life in peace and
repentance, let us ask the Lord.

For a Christian end to our life, peaceful,
without shame and suffering, and for a good
account before the awesome judgment seat of
Christ, let us ask.

Having prayed for the unity of the faith
and for the communion of the Holy Spirit, let
us commit ourselves, and one another, and
our whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)
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IEPEYX (xapnAo@pwvwg)

O tov doontwv kal dBedtwv
Mvotnolwv Oedg, map' @ ol Onoavot g
oo@Llag Kal TG YVWOEewS Ol ATTOKQLPOL,

O v dlakoviav g Agttovpylag TavTng
amokaAvpag MUV kat Oépevog uag

TOUG APAQTWAOUG dlx TNV TTIOAAN)V 0OV
PAavOowTia, €ig TO TEOOEEQELY TOL
dwod te kat Ovolag VTEQ TV NUETEQWV
AUXQTNUATWY, KAL TWV TOL AaoD
AYVONUATWYV, aUTOG, aopate BaolAev, 6
TIOLWV HeYAAa kal aveExviaota, EVOoEX
te Kal éEaloa, v oVK €0tV AQLOUOG, Emide
€' Nuag tovg dvaéiovg dovAOLG COL, TOUG
T aylw oov ToVTE BuoroTNElw, WS TQW
XepovPuK@ oov aploTapévouvg 0pdvw, é@'
@ O povoyevng oov Yiog kal Oeog U@V, dux
TV TEOKELHUEVWV POLKTWV EMAVATIAVETAL
Mvotnpoiwv. Kat taong fpuag kat tov motov
0oL Aaov éAevBepwoag dkabagolac,
aylooov TAVTWV MUV Tag Puxac Kol

TX COUATA, AYLAOUQ AVAPALETW, (Va,

€v kKaBap@ oLVEDOTL, AVETALOXVVTW
TEOOWTIW, KAL TEPWTIOUEVT) Kadia,

TV Oelwv ToVTWV peTadapPdvovteg
Aywopatwv, kal 0T AVTOV CWOTOLOVHEVOL,
Evawbwpev avte t@ XQLoTQ ooV, TQ
aAnOvw e MUV, TQ EITOVTL 0 TOWYWV
HoUL TNV LAQKQ, kal mivwv pov to Alua,

€V ol HéVEL KAYW &V aVTR, 0TS
€VOLKOUVTOG &V 1)ULV Kal EUTEQLTIATOVVTOG
o0 Adyov oov, Koogte, yevwpeOa vaog

TOL Ttavaylov kKal TEOOKLVNTOL OV
[Tvebvpatog, AeAvtowpévol m&ong
duxfoAikng pebodeiag, év modéet, | AdYw, 1)
KATO OLAVOLAY €VEQYOUHEVTS, Kal TUXWUEV

TV EMNYYEAUEVWV ULV dyabwv, ovv
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PRIEST (in a low voice)

O God of ineffable and unseeen mysteries
with whom are the hidden treasures of
wisdom and knowledge, You have revealed
to us the service of this liturgy and by Your
great compassion have ordained that we
sinners should offer to You gifts and sacrifices
for our sins and for the transgressions of
the people. You, O invisible King, whose
works are great and wondrous, glorious,
marvelous, and without number, look upon
us who draw near to Your holy Altar as the
throne of the Cherubim upon which rests
Your only begotten Son and our God through
the awesome mysteries offered here. And
when you have freed us and Your faithful
people from all impurities, sanctify our souls
and bodies with a sanctification not to be
taken away, so that with clear conscience, a
presence without shame, and enlightened
heart, we may participate in these divine
sacraments. Through them we are given
life that we may be united to Your Christ,
our true God, who said: Whoever eats my
flesh and drinks my blood abides in me and
I in him, so that with Your Word, O Lord,
abiding in us and walking among us, we
may become temples of Your all holy and
worshipful Spirit, having been freed from
every diabolical device working by deeds
or words or thoughts. Thus, shall we obtain
the blessing You have promised us, together
with all Your saints, who from all ages have

pleased You.
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niaoL toig Aylotg oov, toig an' Alwvog oot
EVAQECTNOAOLY.
IEPEYX

Kat katallwoov Nuag, Aéomota,
HETA TIXEONOLAS, AKATAKOITWS, TOARAV
énucadeloBat o0& Tov émovpdviov Oeov
[Matéoa, kat Aéyerv:
AAOX

KYPIAKH ITPOXEYXH

[Tatep U@V O €V TOlg 0VEAVOLG,
ayoOnTw to0 Ovopa oov. EAOétw 1)
Baolela cov. I'evnOntw t0 OEANUA oov,

WS €V ovEavQ kal Emi g yne. Tov aptov
MUV TOV Emovotov dog MUtV onuegov. Kat
APES MUV T OPEAT|HATA TIHDV, WG Kal
NHELS d@iepev TOlC O@eAétals Nuav. Katl pn)
ELOEVEYKIC TUAG ElC TEWRATHOV, AAAX QLOAL
HAG ATIO TOL TTOVNQOV.

IEPEYX

‘Otioov ot 1) Pacideia kat 1) dOVVALG
kat 1) 00&a tov Iateog kat Tov Yiov kat Tov
Avyiov [Tvevpatog, vov kat et kat €ig Tovg
ALOVOG TV ALWVWV.

(Aunv.)

IEPEYX
Eiprjvn maot.
(Kat tw mvevuarti oov.)
ATAKONOX
Tac kepaiag pwv @ Kuplw kAtvopev.
(Xoi, Kvpte.)
IEPEYX (xapnAo@wvwe)

O Beog, 6 povog ayabog kat
evoTAQYXVOG, 0 €V VYNAOLS KATOKWYV Kal
TX TATIELVA EPOQWV, ETIOE EVOTTAXYXVW
OUMATL €T TAVTA TOV AAOV 00V, Kal
PLVAaEOV avToV, Katl a&lwoov TavTag NUag

AKATAKQITWS HETATXEV TWV (WOTOLWV OOV
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PRIEST

And make us worthy, Master, with
confidence and without fear of condemnation,
to dare call You, the heavenly God, FATHER,

and to say:
PEOPLE
THE LORD'S PRAYER

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

PRIEST

For thine is the Kingdom and the power
and the glory of the Father, and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)
PRIEST
Peace be with all.
(And with your spirit.)
DEACON
Let us bow our heads to the Lord.
(To You, O Lord.)
PRIEST (in a low voice)

O God, who only are good and
compassionate, who dwell on high and
who look upon the lowly, look with a
compassionate eye upon all Your people,

and watch over them. Make us all worthy to

partake of these Your life giving mysteries
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ToUTwV Muotneiwv. Zol Yoo tag Eéautwv
UTeKAva eV KePAAAS, AmekdeXOUEVOL TO
maEa 0oL MAoVOLOV EAg0C.

IEPEYX

Xaortt kol olKTIOHOIS Kat @ulavOowTtia
TOV HOVOYEVOLS 00V Yiov, ped' o
EVAOYNTOG €L, OLV T Tavaylw Kat Ayad
Kkal Cwomoww oov [vevpaty, vOov kat det katl
€1G TOUG ALWVAC TV ALWVWV.

(Aunv.)

IEPEYE (xapunAopwvwe)

IToooxeg, Kvote Tnoov Xototé 6 Oeog
Ny, €€ aylov katowkntnElov cov, kat
amo Opovov d6EnNg ¢ Baowelag oov, kat
EADE elg TO ayldoal uag, 6 avw T Iatoetl
oLYKaOTHEVOS Kal @dE ULV A0QATWS
ovvav. Kal kata&lwoov 1) kpatalx ocov
XELOL HeTAdOLVAL ULV TOV AXQAVTOU
Zwpatog oov kat tov tipiov Aluatog kot Ot
NHWV TIAVTL T Ao.

AIAKONOZXZ

[Todoxwpev!
IEPEYX

T mponywopéva Ay toig aylols.

XOPOXL

Eic ayog, eic Kvplog, Tnoovg Xoiotog, eig
doEav Oeov ITateog. Apmv.

AAOL
EYXEX ITPO THX OEIAX KOINQNIAX

[Totevw, Koote, kat opoAoyw, ot
oL el aAnOwg 6 Xpotog, 6Y10g Tov BOeov
oL LwVTog, 0 EA0WV elg TOV KOOHOV
AUAQTWAOUS 0WOAL WV TTIEWTOG ELLLL
€yw. "Ett motedw, 0Tt TouTo avTd €07TL TO
AXQAVTOV LWHA 00V KAl TOUTO aUTO €0TL TO
tipov Atpa oov. Aéopat obv oL EAENOTOV
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without blame, for it is before You that we
have bowed our heads in the hope of your

abundant mercy.

PRIEST

By the grace, mercy, and love for us of
Your only-begotten Son, with whom You are
blessed, together with Your all-holy, good,
and life-giving Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Amen.)
PRIEST (in a low voice)

Lord Jesus Christ, our God, hear us
from Your holy dwelling place and from
the glorious throne of Your kingdom. You
are enthroned on high with the Father and
are also invisibly present among us. Come
and sanctify us, and let Your pure Body and
precious Blood be given to us by Your mighty
hand and through us to all Your people.

DEACON
Let us be attentive!
PRIEST

The holy presanctified gifts for the holy
people of God.

CHOIR

One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen.

PEOPLE
PRAYERS BEFORE HOLY COMMUNION

I believe and confess, Lord, that You are
truly the Christ, the Son of the living God,
who came into the world to save sinners, of
whom I am the first. I also believe that this
is truly Your pure Body and that this is truly
Your precious Blood. Therefore, I pray to
You, have mercy upon me, and forgive my
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HE Kal ovyXwENoOV HOL TX TTAQATITWHATX
HOV, TA £KOVOLX KAl T AKOVOLX, T €V
Adyw, tax €v EQYw, Ta €V YVWOoEL kal ayvola:
Kal AElwodV e AKATAKQITWS HETATXELY
TWV AXOAVTWV 00V HLOTNELWY, €l APeoty
AUAQTIWV Kal elg CwnV alwviov. Aunv.

Ev taic AapmootnotL tov aylwv oov g
eloeAevoopat 6 ava&iog; Eav yao ToApnow
ovveloeADelv eic Tov Nupgpova, 0 XItwv e
EA€yxeL OTL OUK €0TL TOV YAHOV, Kol DEOULOG
gxParovpal VO TV dyyéAwv. Kabdowoov,
Kvote, tov gvmov g Puxng Hov katl cwoov
He s @UAdvOowmog.

Aéomota @AdvOowTe, Kbote Tnoov
Xowoté, 6 Oedc pov, un eig KQIUA pot Yévolto
T Ayl TavTa, Ol TO Avalov eival pe,

AAA' elg KABaov kKAt Aylxopov Puxng
TE KAl OOUATOG, Kal €lg ApoafPava g
neAAdovong Cwng kat Pacitelag. Epot de
10 MEOOKOAAaCOaL T Oew ayadov éoty,
ti0e00at v T Kuvgiw v éAmtida tng
owtnolag pov.

Tov deimmvov 0oL TOL HLOTIKOD, OT)UEQOV
Yi& ®eoL KOWVwVOV e mapdAaBe ov U
Yo toig €x0001lc 0oL TO HLOTHELOV ElTtW" OV
PIANUA oot dwow, kKaBdmep 6 Tovdag: AAA'
WG 0 ANoTNG OpoAOYw oo MvrjoOnrtt pov
Kvotie év ) Pacitetla oov.
XOPOX

TO KOINQNIKON
I'evoao0e kat deTe, OTL XONOTOG O
Kvgplog, AAAnAovia.
ATIAKONOX

Metx poBov Oceov, mioTews Kat AyAanng
QOO EADETE.

MetaAappavet 6 dovAog Tov Oeov
(Ovopa) Zopa kat Alpa Xplotov, €ig
APETLV AUAQTIOV Kal CwnV alwviov. Aunv.
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transgressions, voluntary and involuntary,

in word and deed, known and unknown.
And make me worthy without condemnation
to partake of Your pure Mysteries for the
forgiveness of sins and for life eternal. Amen.

How shall I, who am unworthy, enter into
the splendor of Your saints? If I dare to enter
into the bridal chamber, my clothing will
accuse me, since it is not a wedding garment;
and being bound up, I shall be cast out by the
angels. In Your love, Lord, cleanse my soul
and save me.

Loving Master, Lord Jesus Christ,
my God, let not these holy Gifts be to my
condemnation because of my unworthiness,
but for the cleansing and sanctification of soul
and body and the pledge of the future life and
kingdom. It is good for me to cling to God and
to place in Him the hope of my salvation.

Receive me today, Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. I will not
reveal Your mystery to Your adversaries. Nor
will I give You a kiss as did Judas. But as the
thief I confess to You: Lord, remember me in
Your kingdom.

CHOIR
THE COMMUNION HYMN

Taste and see that the Lord is good.
Alleluia.

DEACON

Approach with the fear of God, faith, and
love.

The servant of God (Name) receives the
Body and Blood of Christ for forgiveness of
sins and eternal life.
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XOPOXL

IEPEYX

YooV, 0 ®edg, TOV AadVv oov Kal
gVAOGYNOOV TV KAT)pOVOLLiaV OOv.

XOPOX
avti tov "Eidopev to pwg"
"Hxog mA. &'.

EvAoyrow tov Kvglov év mavti kapq
dLx TAVTOG 1] AtVeTIS AVTOD &V TQ OTOUATL
Hov. ApTov oVvpAVvIoV, Kat totjolov Cwig
vevoaoOe kal (dete OTL xonotog 6 Kvouog.
AAANAovia, AAANAovia, AAANAoDia.
ATAKONOZX (xapnAo@wvwe)

Thwoov, Aéomota.
IEPEYE (xapunAopwvwe)

TYPwOnTL €t Tovg oVEAVOULGS O Be0g Kl
&L maxoav TV ynv 1) 06&a oov.

EVvAoynTog 0 ®cog 1uwv.
IEPEYX

I[Tavtote, VOV Kal Ael KAl €LG TOUG
ALOVAGS TV ALWOVWV.

(Aunv.)
AIAKONOZXZ

Op0ot, petarafovrtec twv Oelwv, aylwv,
AX0AVTWV, dBavAatwy, émovgaviwy Kat
CwomoLwV, PELKTWYV TOL XQLOTOL HLOTNRIwYV,
alwg evxaplotrowpev tw Kuolw.

(Ao&a oot, Kvpie, 66&a oot.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on ottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnv éoméoav naocav, teAeiav, ayiav,
ELONVIKTV KAl AVAAQTNTOV QLTNOAUEVOL,
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CHOIR
Hymns During Holy Communion
PRIEST

Save, O God, Your people and bless Your
inheritance.

CHOIR
After Communion

Mode pl. 4.
I will bless the Lord at all times; His

praise shall continually be in my mouth. Taste
the Bread of heaven and the Cup of Life, and
see that the Lord is good. Alleluia, Alleluia,
Alleluia.

DEACON (in a low voice)

Exalt, Master.
PRIEST (in a low voice)

Be exalted, O God, above the heavens. Let
Your glory be over all the earth

Blessed is our God.

PRIEST

Always, now and forever and to the ages
of ages.

(Amen.)
DEACON

Let us be attentive. Having partaken of
the divine, holy, pure, immortal, heavenly, life
giving, and awesome Mysteries of Christ, let
us worthily give thanks to the Lord.

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Having prayed for a perfect, holy,
peaceful, and sinless evening, let us commit
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£avTtoug Kkal aAAANAovg kat taoav v Cwnv
Nuwv, Xoote 1@ Ocw ntapabwpeda.

(Xoi, Kvpte.)
IEPEYX (xapnAo@pwvwe)

EYXH META THN GEIAN METAAHWIN

Evxaplotovpév oot t@ ZwThot twv 6Awv
Ocw €miL Maov oig TaRéoxoL NULV ayadolg,
Katl €L ) petaAn) el Tov aylov LoUatog
Kkal Alpatog tov Xptotov oov. Kat deopeOa
oov, Aéomota PAavOpwe, PUAaLOV 1HaC
UTIO TV OKETUV TV TTTEQUYWV 00V, KAt dOg
NHLV HEXOL TNG £0XATNG UV AVATIVOT|G,
Enailwg HETEXELY TOV AYIAOUATWY OO0V, €ig
PWTLOHOV PUXTG KAl CWUATOG, €l¢ PactAeiag
ovEAVWV KATpOVOoULaY.
IEPEYL

OrtiLov el 6 ayuopog Uy, kal oot TV
do&av avaréumouev, T Iatot kat @ YiQ
Kal T@ Ayiw ITvedpaty, vov kat ael kal €ig
TOUC ALWVAS TWV KLWVWV.

(Aunv.)
IEPEYXL

Ev elonjvr) meoéABwpev.
ATAKONOZX

Tov Kvpiov denBopev.

(Kvpte, éAénoov.)
IEPEYL

Aéomota Ilavtokpdtog, 0 maoav
TV KTiow €v oo@la dnuovpynoag,
0 dwx TNV dpaTtdv 0oL TTEOVOLAY Kol
TIOAANV dya0otnTa, Ayoywv 1Uag eig
TAG TIAVOETTOVE NHUEQAS TAVTAG, TIOOG
KaBaplopov Puxwv kat cwpdTwy,
TEOG éyKkpdtelav mabwv, mEOg EATTd
AVAOTATEWS, O DX TECOAQAKOVTA T)UEQWV
TIAGKAC XEWRLoag T BeoxAQaKTA YOAHUUATA
@ Oepdmovti cov Mwoel, TapAoxov

ourselves, and one another, and our whole life
to Christ our God.

(To You, O Lord.)
PRIEST (in a low voice)

We thank You, O God, Savior of us all, for
all the good things you have given us, and for
the communion of Your holy Body and Blood
of Your Christ. And we pray to you loving
Master: Protect us under the covering of
Your wings and grant that we may worthily
partake of your blessings to the end of our
days, for the illumination of our soul and

body to inherit the kingdom of heaven.

PRIEST

For You are our sanctification and to You
we give glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)
PRIEST

Let us go forth in peace.
DEACON

Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
PRIEST

Almighty Master, You created the
universe in wisdom. By Your ineffable
forethought and great goodness, You led us
to these sacred days for cleansing of souls and
bodies, for subduing passions, and for hope
of resurrection. For forty days, You shaped
the tablets written with godlike characters
for Your servant Moses. Grant also to us,
good lord, to fight the good fight, to finish
the course of the fast, to keep the faith whole,
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Kat ULV, Aya0¢, tov aywva tov kKaAov
aywvioaoOat, Tov d0QOHOV TS VoTeing
éxteAéoal, v oty ddwipetov tnonoat,
TAG KEPAAXS TV AOQATWV dQAKOVTWV
ovvOAQoaL, VIKNTAC Te TG apaQTiag
ava@avnvatl, kal dxataxkpitws eOdoat
TEOOKLVNOAL KAl TNV dyiav Avaotaow. ‘Ot
NVAOYNTAL Kal 0edOEATTAL TO TIAVTLHOV KAl
HeyaAomoemeg dvoud oov, tov Ilatpog kat
o0 Yiov kat tov Ayiov Ivevuatog, vov katl
AEL KAL €IS TOVS ALWVAS TV KLWVWV.

(Aunv.)
XOPOZX

Ein 1o évopa Kvplov evAoynuévov amo
TOL VUV Kal €wg ToL alwvog. (€k V)
IEPEYX (xapnAo@pwvwg)

Kvote, 6 ©eog fuav, 6 ayoywv fuag
€lG TAG MAVOEMTOVG TUEQAS TAVTAC, KAl
KOLV@WVOUG NHAG TIOMOAS TV POLKTWY OOV
Mvotneoiwv, cvvapov ) Aoywkn oov Ttolpv,
Kat kKAnpovopovug avadetEov g Baowlelag
00V, VOV K&L AEL KAL €LG TOUS ALWVAGS TV
alovwv. Aunv.
ATAKONOZX

Tov Kvpiov denBopev.

(Kvpte, éAénoov.)
IEPEYX

EvAoyia Kvptov kat éAeog AvTtov
EADoL @' uac, ) avTov Oela xdortt katl
PUAavOowTia mAvToTE, VOV Kal el KAt €ig
TOUC ALWVAS TV KLWVWV.

(Aunv.)

A6&a oo, Xplote 6 Oedg, 1 EATIG U@V,
00&a ool

Eoxopevog 6 Koplog émi to ékovolov
ntdBog, dux TNV NUwV owtneiav, XoLotog
6 aAnOwvog Beoc MUV, Tals MEeoPelalg
TNG MAVAXOAVTOU KAl TAVAUWOUOL ayiag
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to shatter the heads of unseen dragons, and
to show ourselves victorious over sin, and to
arrive blamelessly, without condemnation,
to worship also Your holy resurrection. For
blessed and glorified is Your honored and
magnificent name, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Amen.)
CHOIR

Blessed be the name of the Lord, from
now and to the ages. (3)

PRIEST (in a low voice)
O Lord our God, You have led us to

these sacred days and made us partakers of
Your awesome mysteries. Unite us with Your
reasonable flock, and make us inheritors of
Your kingdom, now and forever and to the

ages of ages. Amen.

DEACON
Let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)
PRIEST

May the blessing and mercy of the Lord
come upon you, by His divine grace and love
for mankind, always, now and ever, and to
the ages of ages.

(Amen.)

Glory to You, O Christ God, our hope.
Glory to You.

May He who is coming to His voluntary
Passion for our salvation, Christ our true God,
through the intercessions of his most pure
and holy Mother, the power of the precious
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avToL MnTEOS, dLVALEL TOV TIpioL Katl
CwoToloL LTavQov, mMEOOTATIALS TV TIHIWV
émovpaviwv Avvauewv Acwpdtwy, tkeoiatg
TOU TLIiov, évddEov, mpogntov, [Tpodpdpov
kat Bamtiotov Twdvvov, v ayiwv évooEwv
Kal maveveruwv AmootéAwv, TV ayilwv
EVOOEWV Kal KAAAVIKWV HaQTUQWV" TV
oolwv kal Oeopopwv INatépwv Nuwv: (tov
Avytov tov Naov) twv aylwv kat dikaiwv
Ocomatoowv Twaxelp kat Avvng, kol
TAVTWV TV Ayiwv, éAenoat kal cwoat
NHAG, WS dyabog kat @LAavOewTog Kal
EAenuwyv Ocog.
IEPEYX

Al eDX@V TV AYlwv TaTéewv UV,
Kvote Tnoov Xpioté 6 Oedg, eéAénoov katl
OWOOV TUAG.

(Aunv.)
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and life-giving Cross, the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven, the
supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, the
holy, glorious, and praiseworthy Apostles, the
holy, glorious, and triumphant Martyrs, our
holy and God-bearing Fathers, (local patron
saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna, and all the saints,
have mercy on us and save us, as a good,
loving and merciful God.

PRIEST

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
and save us.

(Amen.)



